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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

AFGØRELSER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2021/31 

af 13. januar 2021 

om gennemførelsesbestemmelser til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2018/1862 for 
så vidt angår minimumsstandarder for datakvalitet og tekniske specifikationer for indlæsning af 
fotografier, DNA-profiler og fingeraftryksoplysninger i Schengeninformationssystemet (SIS) på 
området politisamarbejde og strafferetligt samarbejde og om ophævelse af Kommissionens 

gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/1345 

(meddelt under nummer C(2020) 9228) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2018/1862 af 28. november 2018 om oprettelse, drift 
og brug af Schengeninformationssystemet (SIS) på området politisamarbejde og strafferetligt samarbejde, om ændring og 
ophævelse af Rådets afgørelse 2007/533/RIA og om ophævelse af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 1986/2006 og Kommissionens afgørelse 2010/261/EU (1), særlig artikel 42, stk. 5, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Schengeninformationssystemet (»SIS«) på området politisamarbejde og strafferetligt samarbejde indeholder 
indberetninger om personer og genstande, som de nationale kompetente myndigheder eftersøger med henblik på at 
sikre et højt sikkerhedsniveau inden for området med frihed, sikkerhed og retfærdighed. 

(2) I henhold til artikel 20, stk. 3, i forordning (EU) 2018/1862 omfatter de kategorier af oplysninger, der kan indlæses i 
en indberetning om en person i SIS, fotografier, ansigtsbilleder, DNA-profiler og fingeraftryksoplysninger 
(sidstnævnte omfatter fingeraftryk og håndfladeaftryk). I henhold til artikel 22, stk. 1, i forordning (EU) 2018/1862 
bør disse oplysninger indlæses i SIS, hvis de foreligger. 

(3) Det fastsættes i artikel 42, stk. 1 og 3, i forordning (EU) 2018/1862, at fotografier, ansigtsbilleder, DNA-profiler og 
fingeraftryksoplysninger i en indberetning i SIS underkastes en kvalitetskontrol, således at det sikres, at de opfylder 
minimumsstandarder for datakvalitet og tekniske specifikationer. 

(4) Det er nødvendigt at fastsætte gennemførelsesbestemmelser, der præciserer minimumsstandarderne for datakvalitet 
og de tekniske specifikationer for indlæsning og lagring af sådanne oplysninger i SIS. 

(5) I henhold til artikel 43, stk. 3, i forordning (EU) 2018/1862 er det tilladt at søge på fingeraftryksoplysninger, der er 
lagret i SIS, ved anvendelse af fuldstændige eller ufuldstændige sæt af fingeraftryk eller håndfladeaftryk, der er 
fundet på et gerningssted for grov kriminalitet eller en terrorhandling, hvis det med en høj grad af sandsynlighed 
kan fastslås, at de tilhører gerningsmanden til grov kriminalitet eller en terrorhandling, og forudsat at der foretages 
en søgning samtidig i medlemsstaternes relevante nationale fingeraftryksdatabaser. I henhold til artikel 40 i 

(1) EUT L 312 af 7.12.2018, s. 56. 
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forordning (EU) 2018/1862 kan medlemsstaterne desuden indlæse indberetninger i SIS om ukendte eftersøgte 
personer, som kun indeholder fingeraftryksoplysninger, der er fundet på et gerningssted for grov kriminalitet eller 
terrorisme. Der bør lægges særlig vægt på fastsættelsen af kvalitetsstandarder for overførslen af sådanne 
fingeraftryksoplysninger til SIS. 

(6) Der bør i specifikationerne kun fastsættes det kvalitetsniveau, der kræves for i SIS at indlæse og lagre fotografier, der 
skal anvendes til at bekræfte identiteten på en person, jf. artikel 43, stk. 1, i nævnte forordning. Det kvalitetsniveau, 
der kræves for i SIS at indlæse og lagre fotografier og ansigtsbilleder, der skal anvendes til at identificere en person i 
henhold til artikel 43, stk. 4, bør fastlægges på et senere tidspunkt, når de betingelser, der er fastsat i nævnte artikel, 
er opfyldt. eu-LISA bør i samråd med Den Rådgivende Gruppe for SIS II udarbejde og dokumentere de tekniske 
detaljer vedrørende standarderne og specifikationerne i denne afgørelse i grænsefladekontroldokumentet og de 
detaljerede tekniske specifikationer for SIS. Medlemsstaterne, Den Europæiske Unions Agentur for Retshåndhævel­
sessamarbejde (»Europol«), Den Europæiske Unions Agentur for Strafferetligt Samarbejde (»Eurojust«) og Det 
Europæiske Agentur for Grænse- og Kystbevogtning bør udvikle deres systemer i overensstemmelse med specifika­
tionerne i disse dokumenter. 

(7) I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltog Danmark ikke i vedtagelsen 
af forordning (EU) 2018/1862, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark. Da forordning (EU) 
2018/1862 imidlertid bygger på Schengenreglerne, meddelte Danmark i overensstemmelse med artikel 4 i nævnte 
protokol den 26. april 2019 sin beslutning om at gennemføre forordning (EU) 2018/1862 i national ret. Danmark 
er derfor i medfør af international ret forpligtet til at gennemføre denne afgørelse. 

(8) Irland deltager i denne afgørelse i overensstemmelse med artikel 5, stk. 1, i protokol nr. 19 om Schengenreglerne 
som integreret i Den Europæiske Union, der er knyttet som bilag til TEU og til TEUF, og artikel 6, stk. 2, i Rådets 
afgørelse 2002/192/EF (2). 

(9) For så vidt angår Island og Norge udgør denne afgørelse en udvikling af de bestemmelser i Schengenreglerne, jf. 
aftalen indgået mellem Rådet for Den Europæiske Union og Republikken Island og Kongeriget Norge om disse to 
staters associering i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne (3), der henhører under det 
område, som er nævnt i artikel 1, litra G, i Rådets afgørelse 1999/437/EF (4). 

(10) For så vidt angår Schweiz udgør denne afgørelse en udvikling af de bestemmelser i Schengenreglerne, jf. aftalen 
mellem Den Europæiske Union, Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om Det Schweiziske 
Forbunds associering i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne (5), der henhører under det 
område, der er nævnt i artikel 1, litra G), i afgørelse 1999/437/EF sammenholdt med artikel 3 i Rådets afgørelse 
2008/149/RIA (6). 

(11) For så vidt angår Liechtenstein udgør denne afgørelse en udvikling af de bestemmelser i Schengenreglerne, jf. 
protokollen mellem Den Europæiske Union, Det Europæiske Fællesskab, Det Schweiziske Forbund og 
Fyrstendømmet Liechtenstein om Fyrstendømmet Liechtensteins tiltrædelse af aftalen mellem Den Europæiske 
Union, Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om Det Schweiziske Forbunds associering i 

(2) Rådets afgørelse 2002/192/EF af 28. februar 2002 om anmodningen fra Irland om at deltage i visse bestemmelser i Schengenreglerne 
(EFT L 64 af 7.3.2002, s. 20). 

(3) EFT L 176 af 10.7.1999, s. 36. 
(4) Rådets afgørelse 1999/437/EF af 17. maj 1999 om visse gennemførelsesbestemmelser til den aftale, som Rådet for Den Europæiske 

Union har indgået med Republikken Island og Kongeriget Norge om disse to staters associering i gennemførelsen, anvendelsen og den 
videre udvikling af Schengenreglerne (EFT L 176 af 10.7.1999, s. 31). 

(5) EUT L 53 af 27.2.2008, s. 52. 
(6) Rådets afgørelse 2008/149/RIA af 28. januar 2008 om indgåelse, på Den Europæiske Unions vegne, af aftalen mellem Den Europæiske 

Union, Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om Det Schweiziske Forbunds associering i gennemførelsen, 
anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne (EUT L 53 af 27.2.2008, s. 50). 
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gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne (7), der henhører under det område, der er nævnt i 
artikel 1, litra G), i afgørelse 1999/437/EF sammenholdt med artikel 3 i Rådets afgørelse 2011/349/EU (8). 

(12) For så vidt angår Bulgarien og Rumænien udgør denne afgørelse en retsakt, der bygger på, eller som på anden måde 
har tilknytning til, Schengenreglerne, jf. artikel 4, stk. 2, i tiltrædelsesakten af 2005, og bør sammenholdes med 
Rådets afgørelse 2010/365/EU (9) og (EU) 2018/934 (10). 

(13) For så vidt angår Kroatien udgør denne afgørelse en retsakt, der bygger på, eller som på anden måde har tilknytning 
til, Schengenreglerne, jf. artikel 4, stk. 2, i tiltrædelsesakten af 2011, og bør sammenholdes med Rådets afgørelse 
(EU) 2017/733 (11). 

(14) For så vidt angår Cypern udgør denne afgørelse en retsakt, der bygger på, eller som på anden måde har tilknytning 
til, Schengenreglerne, jf. artikel 3, stk. 2, i tiltrædelsesakten af 2003. 

(15) Den Europæiske Tilsynsførende for Databeskyttelse er hørt i overensstemmelse med artikel 42, stk. 1, i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2018/1725 (12) og afgav udtalelse den 26. august 2020. 

(16) Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra SIS-SIRENE-politiudvalget — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Ved indlæsningen og lagringen af fotografier, DNA-profiler og fingeraftryksoplysninger i SIS, jf. artikel 42 i forordning (EU) 
2018/1862, overholdes de minimumsstandarder for datakvalitet og de tekniske specifikationer, der er fastsat i bilaget til 
denne afgørelse. 

Artikel 2 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/1345 (13) ophæves. 

(7) EUT L 160 af 18.6.2011, s. 21. 
(8) Rådets afgørelse 2011/349/EU af 7. marts 2011 om indgåelse, på Den Europæiske Unions vegne, af protokollen mellem Den 

Europæiske Union, Det Europæiske Fællesskab, Det Schweiziske Forbund og Fyrstendømmet Liechtenstein om Fyrstendømmet 
Liechtensteins tiltrædelse af aftalen mellem Den Europæiske Union, Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om Det 
Schweiziske Forbunds associering i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne, navnlig for så vidt angår retligt 
samarbejde i straffesager og politisamarbejde (EUT L 160 af 18.6.2011, s. 1). 

(9) Rådets afgørelse 2010/365/EU af 29. juni 2010 om anvendelse af Schengenreglernes bestemmelser om Schengeninformationssystemet 
i Republikken Bulgarien og Rumænien (EUT L 166 af 1.7.2010, s. 17). 

(10) Rådets afgørelse (EU) 2018/934 af 25. juni 2018 om anvendelse af de resterende bestemmelser i Schengenreglerne om Schengeninfor­
mationssystemet i Republikken Bulgarien og Rumænien (EUT L 165 af 2.7.2018, s. 37). 

(11) Rådets afgørelse (EU) 2017/733 af 25. april 2017 om anvendelsen af bestemmelserne i Schengenreglerne for så vidt angår 
Schengeninformationssystemet i Republikken Kroatien (EUT L 108 af 26.4.2017, s. 31). 

(12) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2018/1725 af 23. oktober 2018 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse med 
behandling af personoplysninger i Unionens institutioner, organer, kontorer og agenturer og om fri udveksling af sådanne oplysninger 
og om ophævelse af forordning (EF) nr. 45/2001 og afgørelse nr. 1247/2002/EF (EUT L 295 af 21.11.2018, s. 39). 

(13) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/1345 af 4. august 2016 om minimumsstandarder for kvaliteten af 
fingeraftryksdata i anden generation af Schengeninformationssystemet (SIS II) (EUT L 213 af 6.8.2016, s. 15). 
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Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne, Den Europæiske Unions Agentur for Retshåndhævelsessamarbejde, Den 
Europæiske Unions Agentur for Strafferetligt Samarbejde og Det Europæiske Agentur for Grænse- og Kystbevogtning. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 13. januar 2021.  

På Kommissionens vegne 
Ylva JOHANSSON 

Medlem af Kommissionen     

DA Den Europæiske Unions Tidende L 15/4                                                                                                                                            18.1.2021   



BILAG 

Minimumsstandarder for datakvalitet og tekniske specifikationer for anvendelse af fotografier, DNA- 
profiler og fingeraftryksoplysninger i SIS 

1. Fingeraftryksoplysninger 

1.1. Kategorier af fingeraftryksoplysninger, der anvendes i SIS 

Følgende kategorier af fingeraftryksoplysninger kan anvendes i SIS: 

a) flade fingeraftryk, herunder flade fællesaftryk af tommelfingre og flade fællesaftryk af fire fingre 

b) rullede fingeraftryk 

c) håndfladeaftryk 

d) fingeraftryksspor: fuldstændigt eller ufuldstændigt sæt af fingeraftryk af ukendt oprindelse, der er fundet under 
efterforskning på gerningssteder for terrorhandlinger eller anden grov kriminalitet 

e) håndfladeaftryksspor: fuldstændigt eller ufuldstændigt sæt af håndfladeaftryk af ukendt oprindelse, der er fundet under 
efterforskning på gerningssteder for terrorhandlinger eller anden grov kriminalitet. 

1.2. Tilladte formater for fingeraftryksoplysninger 

Medlemsstaterne kan overføre følgende til det centrale SIS: 

a) data indhentet på nationalt plan ved brug af udstyr til livescanning, som kan optage og segmentere op til ti individuelle 
fingeraftryk enten rullede eller flade fingeraftryk eller begge formater 

b) blækfingeraftryk og -håndfladeaftryk rullede eller flade fingeraftryk eller begge formater, som scannes ind digitalt i den 
relevante kvalitet og opløsning. 

Det automatiske fingeraftryksidentifikationssystem i det centrale SIS (CS-SIS AFIS), jf. artikel 43, stk. 2, i forordning (EU) 
2018/1862, skal være kompatibelt og interoperabelt med de formater for fingeraftryksoplysninger, der er anført i litra a) 
og b). 

1.3. Minimumsstandarder for datakvalitet og tekniske specifikationer 

1.3.1. Fil- og komprimeringsformat (»fingeraftrykscontainer«) 

Inputformatet for overførslen af fingeraftryksoplysninger (»fingeraftrykscontainer«) til SIS skal være i overensstemmelse 
med SIS NIST-standarden på basis af det binære ANSI/NIST-format (1). 

Der vil blive oprettet en »SIS NIST-checker« på niveauet for den tekniske støttefunktion for det centrale SIS (CS-SIS) til at 
kontrollere, om den overførte fingeraftrykscontainer er i overensstemmelse med den fastlagte SIS NIST-standard. 

Fingeraftrykscontainere, der ikke opfylder den fastlagte SIS NIST-standard, vil blive afvist af CS-SIS AFIS og vil ikke blive 
lagret i det centrale SIS. Hvis en ikke-konform fil afvises af CS-SIS AFIS, sender CS-SIS en fejlmeddelelse til den 
medlemsstat, der har overført oplysningerne. 

1.3.2. Billedformat og opløsning 

Billeder af finger- og håndfladeaftryk som omhandlet i afsnit 1.1, litra a), b) og c), skal have en nominel opløsning på enten 
1 000 ppi eller 500 ppi med 256 gråtoneniveauer for at blive behandlet af CS-SIS. Billeder med en opløsning på 500 ppi 
skal indlæses ved brug af WSQ-formatet, mens billeder med en opløsning på 1 000 ppi skal være i JPEG2000-format (JP2). 

Billeder af finger- og håndfladeaftryksspor som omhandlet i afsnit 1.1, litra d) og e), skal have en opløsning på 500 eller 1 000 
ppi for at blive behandlet af CS-SIS. Billeder med en opløsning på 500 ppi skal indlæses ved brug af WSQ-formatet, mens 
billeder med en opløsning på 1 000 ppi skal være i JPEG2000-format (JP2). Der skal anvendes JPEG-komprimering uden tab for 
billeder med begge opløsninger. 

(1) American National Standard for Information Systems/National Institute of Standards and Technology. 

DA Den Europæiske Unions Tidende 18.1.2021                                                                                                                                            L 15/5   



1.3.3. Kvalitetstærskler for lagring og anvendelse af billeder af finger- og håndfladeaftryk i CS-SIS AFIS 

Billeder af fingeraftryk skal overholde de kvalitetstærskler, der er fastlagt i grænsefladekontroldokumentet og de detaljerede 
tekniske specifikationer for SIS, for at blive lagret og anvendt i CS-SIS AFIS. 

Medlemsstaterne opfordres til at kontrollere, at kvalitetstærsklerne for billederne af fingeraftryk er overholdt, før billederne 
overføres til CS-SIS. 

Konforme fingeraftrykscontainere, der indeholder billeder af finger- eller håndfladeaftryk under kvalitetstærsklerne, vil ikke 
blive lagret i CS-SIS AFIS og vil ikke blive anvendt til biometriske søgninger. Fingeraftrykscontainere, som indeholder 
fingeraftryksbilleder, der er afvist af CS-SIS AFIS, må kun anvendes til at bekræfte identiteten på en person, jf. artikel 43, 
stk. 1, i forordning (EU) 2018/1862. CS-SIS sender en fejlmeddelelse til den medlemsstat, der har overført oplysningerne, 
når en fil er blevet afvist af CS-SIS AFIS på grund af billedernes ringe kvalitet. 

1.3.4. Kvalitetstærskler for lagring og anvendelse af billeder af finger- og håndfladeaftryksspor i CS-SIS AFIS 

Billeder af finger- og håndfladeaftryksspor skal overholde de kvalitetstærskler, der er fastlagt i grænsefladekontroldo­
kumentet og de tekniske specifikationer for SIS, for at blive accepteret i CS-SIS AFIS. 

Konforme fingeraftrykscontainere, der indeholder billeder af finger- og håndfladeaftryksspor under kvalitetstærsklen, vil 
ikke blive lagret i CS-SIS AFIS. CS-SIS sender en fejlmeddelelse til den medlemsstat, der har overført oplysningerne, når en 
fil er blevet afvist af CS-SIS AFIS på grund af billedernes ringe kvalitet. 

1.4. Biometriske søgninger 

CS-SIS AFIS vil stille en biometrisk søgefunktion til rådighed for alle typer fingeraftryksbilleder, der opfylder de 
kvalitetskrav, der er fastsat i punkt 1.3.3 og 1.3.4. 

Præstationskravene og den biometriske nøjagtighed for de forskellige kategorier af biometriske søgninger i CS-SIS AFIS er 
fastlagt i grænsefladekontroldokumentet og de detaljerede tekniske specifikationer for SIS. 

2. Fotografier 

Ved indlæsning af fotografier i SIS skal der anvendes en opløsning på mindst 480 × 600 pixel med en farvedybde på 24 bit. 

3. DNA-profiler 

Den filtype, der anvendes til at beskrive DNA-profilen, skal svare til XML-formatet (Extensible Markup Language). Filens 
struktur skal svare til standarden for det kombinerede DNA-indekssystem (CODIS) (2) med henblik på at beskrive den 
DNA-profil, der skal lagres i SIS.   

(2) https://www.fbi.gov/services/laboratory/biometric-analysis/codis. 
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2021/32 

af 13. januar 2021 

om forlængelse af den foranstaltning, som Luxembourgs miljømyndighed har truffet med henblik på 
tilladelse til tilgængeliggørelse på markedet og anvendelse af det biocidholdige produkt BIOBOR JF i 
overensstemmelse med artikel 55, stk. 1, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 

nr. 528/2012 

(meddelt under nummer C(2021) 13) 

(Kun den franske udgave er autentisk) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 528/2012 af 22. maj 2012 om tilgængeliggørelse 
på markedet og anvendelse af biocidholdige produkter 1, særlig artikel 55, stk. 1, tredje afsnit, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Den 4. maj 2020 vedtog Luxembourgs miljømyndighed (»den kompetente myndighed«) i overensstemmelse med 
artikel 55, stk. 1, første afsnit, i forordning (EU) nr. 528/2012 en afgørelse (efterfølgende ændret den 19. juni 2020 
og den 7. oktober 2020) med henblik på tilladelse indtil den 31. oktober 2020 til tilgængeliggørelse og anvendelse 
af professionelle brugere af det biocidholdige produkt BIOBOR JF til antimikrobiel behandling af brændstoftanke og 
brændstofsystemer i parkerede luftfartøjer (»foranstaltningen«). Den kompetente myndighed gav Kommissionen og 
de øvrige medlemsstaters kompetente myndigheder meddelelse om foranstaltningen og begrundelsen herfor, jf. 
artikel 55, stk. 1, andet afsnit, i nævnte forordning. 

(2) Ifølge oplysningerne fra den kompetente myndighed var foranstaltningen nødvendig for at beskytte folkesundheden. 
Mikrobiologisk kontaminering af luftfartøjers brændstoftanke og brændstofsystemer kan føre til funktionsfejl i 
luftfartøjet og bringe luftfartøjets luftdygtighed i fare og dermed bringe passagerernes og besætningens sikkerhed i 
fare. Covid-19-pandemien og de deraf følgende flyverestriktioner førte til, at et stort antal luftfartøjer blev 
midlertidigt parkeret. Luftfartøjers immobilitet er en skærpende faktor med hensyn til mikrobiologisk 
kontaminering. 

(3) BIOBOR JF indeholder 2,2'-(1-methyltrimethylenedioxy)bis-(4-methyl-1,3,2-dioxaborinan) (CAS-nr. 2665-13-6) 
og 2,2'-oxybis (4,4,6-trimethyl-1,3,2-dioxaborinan) (CAS-nr. 14697-50-8), der er aktivstoffer til anvendelse i 
biocidholdige produkter af produkttype 6 som konserveringsmidler for produkter under opbevaring som defineret i 
bilag V til forordning (EU) nr. 528/2012. Da disse aktivstoffer ikke indgår i det arbejdsprogram, der er fastsat i bilag 
II til Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. 1062/2014 2, for systematisk undersøgelse af alle eksisterende 
aktivstoffer i biocidholdige produkter, der er omhandlet i forordning (EU) nr. 528/2012, skal de vurderes og 
godkendes, inden biocidholdige produkter, der indeholder dem, kan tillades på nationalt plan eller EU-plan. 

(4) Den 16. oktober 2020 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 55, stk. 1, tredje afsnit, i forordning 
(EU) nr. 528/2012 en begrundet anmodning fra den kompetente myndighed om forlængelse af foranstaltningen. 
Den begrundede anmodning blev fremsat på grundlag af bekymring for, at luftfartssikkerhed fortsat kan bringes i 
fare af mikrobiologisk kontaminering af brændstofbeholdere og brændstofsystemer, og argumentet om, at BIOBOR 
JF er af afgørende betydning for at kunne bekæmpe en sådan mikrobiologisk kontaminering. 

1 EUT L 167 af 27.6.2012, s. 1. 
2 Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. 1062/2014 af 4. august 2014 om det arbejdsprogram for systematisk undersøgelse af 

alle eksisterende aktivstoffer i biocidholdige produkter, der er omhandlet i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
nr. 528/2012 (EUT L 294 af 10.10.2014, s. 1). 
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(5) Ifølge oplysninger fra den kompetente myndighed blev det eneste alternative biocidholdige produkt, som luftfartøjs- 
og motorproducenterne havde anbefalet til behandling af mikrobiologisk kontaminering, trukket tilbage fra 
markedet i marts 2020 på grund af alvorlige problemer med motoradfærd efter behandling med det pågældende 
produkt. 

(6) Som anført af den kompetente myndighed indebærer den mekaniske behandling af mikrobiologisk kontaminering af 
brændstoftanke og brændstofsystemer, at der etableres regelmæssige udluftningsoperationer og mikrobiologisk 
testning af udluftede prøver, hvilket forudsætter yderligere personale og komplekse procedurer for prøveudtagning 
og laboratorieundersøgelse af prøver, og dette synes ikke at være egnet til den luxembourgske flyflåde. Desuden 
ville en manuel rensning af kontaminerede tanke — som der er behov for, hvis der konstateres en kontaminering — 
udsætte arbejdstagerne for giftige gasser og bør undgås. 

(7) Ifølge oplysningerne fra den kompetente myndighed har producenten af BIOBOR JF taget skridt i retning af en 
forskriftsmæssig godkendelse af produktet, og en ansøgning om godkendelse af de aktivstoffer, det indeholder, 
forventes at blive indgivet i begyndelsen af 2021. Godkendelsen af aktivstofferne og den efterfølgende godkendelse 
af det biocidholdige produkt vil udgøre en permanent løsning for fremtiden, men der vil være behov for en 
betydelig tid til at fuldføre disse procedurer. 

(8) Da manglende bekæmpelse af mikrobiologisk kontaminering af luftfartøjers brændstoftanke og brændstofsystemer 
kan bringe luftfartsikkerheden i fare, og da der ikke i tilstrækkelig grad kan dæmmes op for faren ved anvendelse af 
et andet biocidholdigt produkt eller med andre midler, bør den kompetente myndighed have mulighed for at 
forlænge foranstaltningen med højst 550 dage, der begynder dagen efter udløbsdatoen på den oprindelige periode 
på 180 dage, der blev tilladt ved den kompetente myndigheds afgørelse af 4. maj 2020, som ændret den 7. oktober 
2020. 

(9) Eftersom foranstaltningen udløb den 1. november 2020, bør denne afgørelse vedtages med tilbagevirkende kraft. 

(10) Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Det Stående Udvalg for Biocidholdige 
Produkter — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Luxembourgs miljømyndighed kan forlænge foranstaltningen med henblik på tilladelse til tilgængeliggørelse på markedet 
og anvendelse af professionelle brugere af det biocidholdige produkt BIOBOR JF til antimikrobiel behandling af 
brændstoftanke og brændstofsystemer i parkerede luftfartøjer indtil den 5. maj 2022. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til Luxembourgs miljømyndighed. 

Den anvendes fra den 1. november 2020. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 13. januar 2021.  

På Kommissionens vegne 
Stella KYRIAKIDES 

Medlem af Kommissionen     
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2021/33 

af 14. januar 2021 

om bemyndigelse af Spanien til ved beregningen af grundlaget for de egne momsindtægter at fritage 
visse kategorier af transaktioner for så vidt angår ydelser leveret af forfattere indtil udgangen af 2024 

(meddelt under nummer C(2021) 80) 

(Kun den spanske udgave er autentisk) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab, 

under henvisning til Rådets forordning (EØF, Euratom) nr. 1553/89 af 29. maj 1989 om den endelige ordning for ensartet 
opkrævning af egne indtægter hidrørende fra merværdiafgiften (1), særlig artikel 6, stk. 3, første led, 

efter høring af Det Rådgivende Udvalg for Egne Indtægter, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til artikel 376 i Rådets direktiv 2006/112/EF (2) kan Spanien fortsætte med at fritage de ydelser leveret af 
forfattere, der er anført i direktivets bilag X, del B, nr. 2), på de betingelser, der var gældende i medlemsstaten den 
1. januar 1993. I overensstemmelse med artikel 2, stk. 2, i forordning (EØF, Euratom) nr. 1553/89 skal disse 
transaktioner tages med i fastlæggelsen af grundlaget for de egne momsindtægter. 

(2) Ved Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU, Euratom) 2015/2189 (3) blev Spanien bemyndiget til at fritage de 
ydelser leveret af forfattere, der er anført i bilag X, del B, nr. 2), til direktiv 2006/112/EF med henblik på beregning af 
grundlaget for de egne momsindtægter fra den 1. januar 2015 til den 31. december 2019. 

(3) Ved brev af 19. februar 2019 anmodede Spanien om bemyndigelse fra Kommissionen til at fortsætte med at fritage 
visse kategorier af transaktioner ved beregningen af grundlaget for de egne momsindtægter. Navnlig er Spanien ikke 
i stand til at foretage en præcis beregning af grundlaget for de egne momsindtægter i forbindelse med de 
transaktioner, der er omhandlet bilag X, del B, nr. 2), til direktiv 2006/112/EF for så vidt angår ydelser leveret af 
forfattere. En sådan beregning vil kunne medføre en uberettiget administrativ byrde set i forhold til virkningerne af 
sådanne transaktioner for Spaniens samlede momsindtægtsgrundlag. Spanien bør derfor bemyndiges til at fritage 
ydelser leveret af forfattere ved beregningen af grundlaget for de egne momsindtægter. 

(4) Af hensyn til gennemsigtigheden og retssikkerheden bør denne bemyndigelse være tidsbegrænset — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Med henblik på beregning af grundlaget for de egne momsindtægter fra den 1. januar 2020 til den 31. december 2024 
bemyndiges Spanien til at fritage de ydelser leveret af forfattere, der er anført i bilag X, del B, nr. 2), til direktiv 2006/112/EF. 

(1) EFT L 155 af 7.6.1989, s. 9. 
(2) Rådets direktiv 2006/112/EF af 28. november 2006 om det fælles merværdiafgiftssystem (EUT L 347 af 11.12.2006, s. 1). 
(3) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU, Euratom) 2015/2189 af 25. november 2015 om bemyndigelse af Spanien til ved 

beregningen af grundlaget for de egne momsindtægter at fritage visse kategorier af transaktioner (EUT L 312 af 27.11.2015, s. 23). 
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Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til Kongeriget Spanien. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 14. januar 2021.  

På Kommissionens vegne 
Johannes HAHN 

Medlem af Kommissionen     
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RETSAKTER VEDTAGET AF ORGANER OPRETTET VED 
INTERNATIONALE AFTALER 

AFGØRELSE nr. 2/2020 TRUFFET AF LUFTFARTSUDVALGET EU/SCHWEIZ, DER ER OPRETTET I 
HENHOLD TIL AFTALEN MELLEM DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB OG DET SCHWEIZISKE 

FORBUND OM LUFTFART 

af 3. december 2020 

om erstatning af bilaget til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund 
om luftfart [2021/34] 

LUFTFARTSUDVALGET EU/SCHWEIZ HAR — 

under henvisning til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om luftfart, i det følgende 
benævnt »aftalen«, særlig artikel 23, stk. 4 — 

BESTEMT FØLGENDE: 

Artikel 1 

Aftalens bilag erstattes fra den 1. februar 2021 af bilaget til nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

1. Ændringer af de i bilaget til aftalen omhandlede retsakter, der på baggrund af covid-19-pandemien vedtages af Den 
Europæiske Union efter vedtagelsen af denne afgørelse, og som er begrænset til ændring af retsaktens ikrafttræden eller 
anvendelsesdato eller dens fuldstændige eller delvise anvendelse eller begrænset til den fuldstændige eller delvise ophævelse 
af retsakten, meddeles Det Schweiziske Forbund i henhold til aftalens artikel 23, stk. 3, og anses for at indgå i bilaget til 
aftalen fra tidspunktet for deres offentliggørelse i Den Europæiske Unions Tidende, uden at der er behov for en ny afgørelse 
fra Luftfartsudvalget om ændring af bilaget. Efter vedtagelse af sådanne ændringer offentliggøres der oplysninger herom 
med en fuldstændig henvisning til de pågældende ændringer og en henvisning til nærværende afgørelse i Den Europæiske 
Unions Tidende og det schweiziske lovtidende. Ændringerne finder anvendelse i Schweiz fra deres anvendelsesdato i Den 
Europæiske Union. 

2. Stk. 1 finder anvendelse på retsakter vedtaget indtil den 31. december 2021. 

Udfærdiget i Bern og Bruxelles, den 3. december 2020. 

På Luftfartsudvalgets vegne 

Filip CORNELIS 
Leder af Den Europæiske Unions delegation 

Christian HEGNER 
Leder af den schweiziske delegation     
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BILAG 

»BILAG 

For denne aftales vedkommende gælder følgende: 

— I kraft af Lissabontraktaten, som trådte i kraft den 1. december 2009, erstattes og efterfølges Det Europæiske Fællesskab 
af Den Europæiske Union. 

— Når der i retsakterne i dette bilag henvises til Det Europæiske Fællesskabs medlemsstater, som erstattes af Den 
Europæiske Unions medlemsstater, eller betingelserne for en forbindelse med dem, gælder henvisningerne i forbindelse 
med aftalen også for Schweiz eller for betingelserne for en forbindelse med Schweiz. 

— Henvisningerne til Rådets forordning (EØF) nr. 2407/92 og (EØF) nr. 2408/92 i artikel 4, 15, 18, 27 og 35 i aftalen 
forstås som henvisninger til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1008/2008. 

— Hvis ikke andet gælder efter denne aftales artikel 15, omfatter udtrykket »EF-luftfartsselskab«, når det anvendes i 
nedenstående EF-direktiver og -forordninger, også luftfartsselskaber, der er driftsgodkendt og har deres vigtigste 
forretningsområde og eventuelle hovedkontor i Schweiz, jf. forordning (EF) nr. 1008/2008. Enhver henvisning til 
Rådets forordning (EØF) nr. 2407/92 forstås som en henvisning til forordning (EF) nr. 1008/2008 

— Enhver henvisning i følgende tekster til traktatens artikel 81 og 82 eller til artikel 101 og 102 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde forstås som en henvisning til denne aftales artikel 8 og 9. 

1. Luftfartsliberalisering og andre regler for civil luftfart 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1008/2008/EF af 24. september 2008 om fælles regler for 
driften af lufttrafiktjenester i Fællesskabet (omarbejdning) (EUT L 293 af 31.10.2008, s. 3) som ændret ved: 

— forordning (EU) 2018/1139 (EUT L 212 af 22.8.2018, s. 1) 

— forordning (EU) 2020/696 (EUT L 165 af 27.5.2020, s. 1). 

Rådets direktiv 2000/79/EF af 27. november 2000 om iværksættelse af den europæiske aftale om tilrettelæggelse af 
arbejdstiden for mobile arbejdstagere i civil luftfart, som er indgået af Sammenslutningen af Europæiske Luftfarts­
selskaber (AEA), European Transport Workers' Federation (ETF), European Cockpit Association (ECA), Den Europæiske 
Organisation for Regionale Luftfartsselskaber (ERA) og Den Internationale Charterflysammenslutning (IACA) (EØS- 
relevant tekst) (EFT L 302 af 1.12.2000, s. 57). 

Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2003/88/EF af 4. november 2003 om visse aspekter i forbindelse med 
tilrettelæggelse af arbejdstiden (EUT L 299 af 18.11.2003, s. 9). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 437/2003 af 27. februar 2003 om indberetning af statistiske 
oplysninger om passager-, fragt- og postflyvning (EUT L 66 af 11.3.2003, s. 1). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 1358/2003 af 31. juli 2003 om gennemførelse af Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 437/2003 om indberetning af statistiske oplysninger om passager-, fragt- og postflyvning og om 
ændring af bilag I og II hertil (EUT L 194 af 1.8.2003, s. 9) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 158/2007 (EUT L 49 af 17.2.2007, s. 9). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 785/2004 af 21. april 2004 om forsikringskrav til luftfarts­
selskaber og luftfartøjsoperatører (EUT L 138 af 30.4.2004, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 285/2010 (EUT L 87 af 7.4.2010, s. 19) 

— Kommissionens delegerede forordning (EU) 2020/1118 (EUT L 243 af 29.7.2020, s. 1). 

Rådets forordning (EØF) nr. 95/93 af 18. januar 1993 om fælles regler for tildeling af ankomst- og afgangstidspunkter 
i Fællesskabets lufthavne (EFT L 14 af 22.1.1993, s. 1) (artikel 1-12) som ændret ved: 

— forordning (EF) nr. 793/2004 (EUT L 138 af 30.4.2004, s. 50) 

— forordning (EU) 2020/459 (EUT L 99 af 31.3.2020, s. 1). 

DA Den Europæiske Unions Tidende L 15/12                                                                                                                                           18.1.2021   



Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2009/12/EF af 11. marts 2009 om lufthavnsafgifter (EØS-relevant tekst) 
(EUT L 70 af 14.3.2009, s. 11). 

Rådets direktiv 96/67/EF af 15. oktober 1996 om adgang til ground handling-markedet i Fællesskabets lufthavne (EFT 
L 272 af 25.10.1996, s. 36). 

(Artikel 1-9, 11-23 og 25). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 80/2009 af 14. januar 2009 om en adfærdskodeks for EDB- 
reservationssystemer og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 2299/89 (EØS-relevant tekst) (EUT L 35 af 
4.2.2009, s. 47). 

2. Konkurrenceregler 

Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 af 16. december 2002 om gennemførelse af konkurrencereglerne i traktatens 
artikel 81 og 82 (EØS-relevant tekst) (EFT L 1 af 4.1.2003, s. 1) 

(artikel 1-13 og 15-45). 

(I det omfang denne forordning er relevant for anvendelsen af denne aftale. Indsættelsen af denne forordning berører 
ikke opgavefordelingen i henhold til denne aftale). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 773/2004 af 7. april 2004 om Kommissionens gennemførelse af procedurer i 
henhold til EF-traktatens artikel 81 og 82 (EØS-relevant tekst) (EUT L 123 af 27.4.2004, s. 18) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 1792/2006 (EUT L 362 af 20.12.2006, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 622/2008 (EUT L 171 af 1.7.2008, s. 3). 

Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 af 20. januar 2004 om kontrol med fusioner og virksomhedsovertagelser 
(»EF-fusionsforordningen«) (EØS-relevant tekst) (EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1). 

(Artikel 1-18, artikel 19, stk. 1 og 2, og artikel 20-23). 

For så vidt angår fusionsforordningens artikel 4, stk. 5, gælder følgende mellem Det Europæiske Fællesskab og Schweiz: 

(1) Hvad angår fusioner som defineret i artikel 3 i forordning (EF) nr. 139/2004, som ikke har fællesskabsdimension 
som defineret i samme forordnings artikel 1, og som vil kunne efterprøves i henhold til den nationale konkurrence­
lovgivning i mindst tre medlemsstater og Det Schweiziske Forbund, kan personer eller virksomheder som 
omhandlet i samme forordnings artikel 4, stk. 2, før anmeldelsen til de kompetente myndigheder ved en begrundet 
erklæring meddele Europa-Kommissionen, at fusionen bør behandles af Kommissionen. 

(2) Europa-Kommissionen videresender omgående alle erklæringer fremsat i henhold til artikel 4, stk. 5, i forordning 
(EF) nr. 139/2004 og ovenstående afsnit til Det Schweiziske Forbund. 

(3) Har Det Schweiziske Forbund tilkendegivet, at det ikke indvilliger i anmodningen om at henvise sagen, forbliver 
kompetencen hos den kompetente schweiziske konkurrencemyndighed, og sagen henvises ikke fra Det 
Schweiziske Forbund i henhold til dette afsnit. 

Hvad angår de i fusionsforordningens artikel 4, stk. 4 og 5, artikel 9, stk. 2 og 6, og artikel 22, stk. 2, nævnte tidsfrister, 
gælder følgende: 

(1) Europa-Kommissionen fremsender omgående alle relevante dokumenter i henhold til artikel 4, stk. 4 og 5, artikel 9, 
stk. 2 og 6, og artikel 22, stk. 2, til den kompetente schweiziske konkurrencemyndighed. 

(2) De tidsfrister, der er anført i artikel 4, stk. 4 og 5, artikel 9, stk. 2 og 6, og artikel 22, stk. 2, i forordning (EF) nr. 139/ 
2004, begynder for Det Schweiziske Forbunds vedkommende at løbe, når den kompetente schweiziske konkurren­
cemyndighed modtager de relevante dokumenter. 
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Kommissionens forordning (EF) nr. 802/2004 af 21. april 2004 om gennemførelse af Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 om kontrol med fusioner og virksomhedsovertagelser (EØS-relevant tekst) (EUT L 133 af 30.4.2004,  
s. 1) (artikel 1-24) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 1792/2006 (EUT L 362 af 20.12.2006, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 1033/2008 (EUT L 279 af 22.10.2008, s. 3) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1269/2013 (EUT L 336 af 14.12.2013, s. 1). 

Kommissionens direktiv 2006/111/EF af 16. november 2006 om gennemskueligheden af de økonomiske 
forbindelser mellem medlemsstaterne og de offentlige virksomheder og om den finansielle gennemskuelighed i 
bestemte virksomheder (kodificeret udgave) (EØS-relevant tekst) (EUT L 318 af 17.11.2006, s. 17). 

Rådets forordning (EF) nr. 487/2009 af 25. maj 2009 om anvendelse af traktatens artikel 81, stk. 3, på visse 
kategorier af aftaler og samordnet praksis inden for luftfartssektoren (kodificeret udgave) (EØS-relevant tekst) (EUT L 
148 af 11.6.2009, s. 1). 

3. Flyvesikkerhed (safety) 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2018/1139 af 4. juli 2018 om fælles regler for civil luftfart og 
oprettelse af Den Europæiske Unions Luftfartssikkerhedsagentur og om ændring af forordning (EF) nr. 2111/2005, (EF) 
nr. 1008/2008, (EU) nr. 996/2010, (EU) nr. 376/2014 og direktiv 2014/30/EU og 2014/53/EU og om ophævelse af (EF) 
nr. 552/2004 og (EF) nr. 216/2008 og Rådets forordning (EØF) nr. 3922/91 (EUT L 212 af 22.8.2018, s. 1). 

Luftfartssikkerhedsagenturet (EASA) har også i Schweiz de beføjelser, som forordningens bestemmelser tillægger det. 

Kommissionen kan også i Schweiz udøve de beføjelser med henblik på afgørelser, som den er tillagt i henhold til 
artikel 2, stk. 6 og 7, artikel 41, stk. 6, artikel 62, stk. 5, artikel 67, stk. 2 og 3, artikel 70, stk. 4, artikel 71, stk. 2, 
artikel 76, stk. 4, artikel 84, stk. 1, artikel 85, stk. 9, artikel 104, stk. 3, nr. i), artikel 105, stk. 1, og artikel 106, stk. 1 
og 6. 

Uanset den horisontale tilpasning, der fremgår af andet led i bilaget til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Det 
Schweiziske Forbund om luftfart, gælder henvisningerne til »medlemsstaterne« i de bestemmelser i forordning (EU) 
nr. 182/2011, som er nævnt i artikel 127 i forordning (EU) 2018/1139, ikke for Schweiz. 

Intet i denne forordning må fortolkes på en sådan måde, at EASA bemyndiges til at handle på Schweiz' vegne i 
forbindelse med internationale aftaler, medmindre der er tale om at yde bistand i forbindelse med overholdelsen af dets 
forpligtelser i henhold til sådanne aftaler. 

Forordningens bestemmelser gælder i forbindelse med denne aftale med følgende tilpasninger: 

a) I artikel 68 foretages følgende ændringer: 

i) I stk. 1, litra a), indsættes ordene »eller Schweiz« efter ordet »Unionen« 

ii) Følgende stykke tilføjes: 

»4. Når Unionen forhandler med et tredjeland for at indgå en aftale, som fastsætter, at en medlemsstat eller 
EASA må udstede certifikater på grundlag af certifikater udstedt af det pågældende tredjelands luftfartsmyn­
digheder, bestræber den sig på at opnå et tilbud om en lignende aftale for Schweiz med det pågældende 
tredjeland. Schweiz bestræber sig på sin side på at indgå aftaler med tredjelande, som svarer til Unionens aftaler 
med disse.« 

b) I artikel 95 tilføjes følgende stykke: 

»3. Uanset artikel 12, stk. 2, litra a), i ansættelsesvilkårene for de øvrige ansatte i Den Europæiske Union kan 
schweiziske statsborgere, som råder over alle deres borgerrettigheder, blive ansat på kontrakt af agenturets 
administrerende direktør.« 

c) I artikel 96 tilføjes følgende stykke: 

»Schweiz anvender protokollen vedrørende Den Europæiske Unions privilegier og immuniteter, jf. bilag A til 
nærværende bilag, på agenturet i overensstemmelse med tillægget til bilag A.« 
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d) I artikel 102 tilføjes følgende stykke: 

»5. Schweiz deltager fuldt ud i bestyrelsen og har i denne de samme rettigheder og forpligtelser som 
EU-medlemsstaterne med undtagelse af stemmeret«. 

e) I artikel 120 tilføjes følgende stykke: 

»13. Schweiz medvirker til at yde det finansielle bidrag, der er omhandlet i stk. 1, litra b), efter følgende formel: 

S (0,2/100) + S [1 – (a + b) 0,2/100] c/C 

hvor: 

S = den del af agenturets budget, som ikke dækkes af de gebyrer og betalinger, der er omhandlet i stk. 1, litra c) og d) 

a = antallet af associerede stater 

b = antallet af EU-medlemsstater 

c = Schweiz' bidrag til ICAO's budget 

C = EU-medlemsstaternes og de associerede staters samlede bidrag til ICAO's budget.« 

f) I artikel 122 tilføjes følgende stykke: 

»6. Bestemmelserne om Unionens finanskontrol i Schweiz af deltagerne i agenturets aktiviteter findes i bilag B til 
nærværende bilag.« 

g) Bilag I til forordningen udvides til at omfatte følgende luftfartøjer som produkter, der er omfattet af artikel 3, stk. 1, 
litra a), i Kommissionens forordning (EU) nr. 748/2012 (1): 

A/c - [HB-JES] — type Gulfstream G-V 

A/c - [HB-ZCW, HB-ZDF] — type MD900. 

h) I artikel 132, stk. 1, forstås henvisningen til forordning (EU) 2016/679 for så vidt angår Schweiz som en henvisning 
til den relevante nationale lovgivning. 

i) Artikel 140, stk. 6, finder ikke anvendelse på Schweiz. 

Kommissionens forordning (EU) nr. 1178/2011 af 3. november 2011 om fastsættelse af tekniske krav og 
administrative procedurer for flyvebesætninger i civil luftfart i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 216/2008 (EUT L 311 af 25.11.2011, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 290/2012 (EUT L 100 af 5.4.2012, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 70/2014 (EUT L 23 af 28.1.2014, s. 25) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 245/2014 (EUT L 74 af 14.3.2014, s. 33) 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/445 (EUT L 74 af 18.3.2015, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/539 (EUT L 91 af 7.4.2016, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2018/1065 (EUT L 192 af 30.7.2018, s. 21) 

— Kommissionens forordning (EU) 2018/1119 (EUT L 204 af 13.8.2018, s. 13) 

— Kommissionens forordning (EU) 2018/1974 (EUT L 326 af 20.12.2018, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2019/27 (EUT L 8 af 10.1.2019, s. 1) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/430 (EUT L 75 af 19.3.2019, s. 66) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/1747 (EUT L 268 af 22.10.2019, s. 23) 

(1) Kommissionens forordning (EU) nr. 748/2012 af 3. august 2012 om gennemførelsesbestemmelser for luftdygtigheds- og miljøcerti­
ficering af luftfartøjer og hermed forbundet materiel, dele og apparatur og for certificering af konstruktions- og produktionsorgani­
sationer (EUT L 224 af 21.8.2012, s. 1). 
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— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/359 (EUT L 67 af 5.3.2020, s. 82) 

— Kommissionens delegerede forordning (EU) 2020/723 (EUT L 170 af 2.6.2020, s. 1). 

Kommissionens delegerede forordning (EU) 2020/723 af 4. marts 2020 om fastsættelse af detaljerede regler om 
anerkendelse af tredjelandes certificering af piloter og om ændring af forordning (EU) nr. 1178/2011 (EUT L 170 af 
2.6.2020, s. 1). 

Rådets forordning (EØF) nr. 3922/91 af 16. december 1991 om harmonisering af tekniske krav og administrative 
procedurer inden for civil luftfart (EFT L 373 af 31.12.1991, s. 4) (artikel 1-3, artikel 4, stk. 2, artikel 5-11 og 
artikel 13) som ændret ved: 

— forordning (EF) nr. 1899/2006 (EUT L 377 af 27.12.2006, s. 1) 

— forordning (EF) nr. 1900/2006 (EUT L 377 af 27.12.2006, s. 176) 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 8/2008 (EUT L 10 af 12.1.2008, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 859/2008 (EUT L 254 af 20.9.2008, s. 1). 

I henhold til artikel 139 i forordning (EU) 2018/1139 ophæves forordning (EØF) nr. 3922/91 fra datoen for 
anvendelsen af de detaljerede regler vedtaget i henhold til artikel 32, stk. 1, litra a), i forordning (EU) 2018/1139 om 
flyve- og tjenestetidsbegrænsninger samt hviletidsbestemmelser for så vidt angår taxaflyvninger, ambulanceflyvninger 
og erhvervsmæssige lufttransportoperationer med flyvemaskiner med én pilot. 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 996/2010 af 20. oktober 2010 om undersøgelse og 
forebyggelse af havarier og hændelser inden for civil luftfart og om ophævelse af direktiv 94/56/EF (EØS-relevant tekst) 
(EUT L 295 af 12.11.2010, s. 35) som ændret ved: 

— forordning (EU) nr. 376/2014 (EUT L 122 af 24.4.2014, s. 18) 

— forordning (EU) 2018/1139 (EUT L 212 af 22.8.2018, s. 1). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 104/2004 af 22. januar 2004 om fastsættelse af regler for organisation og 
sammensætning af klagenævnet for Det Europæiske Luftfartssikkerhedsagentur (EUT L 16 af 23.1.2004, s. 20). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) Nr. 2111/2005 af 14. december 2005 om opstilling af en 
fællesskabsliste over luftfartsselskaber med driftsforbud i Fællesskabet og oplysning til passagerer om det 
transporterende luftfartsselskabs identitet, samt ophævelse af artikel 9 i direktiv 2004/36/EF (EØS-relevant tekst) (EUT 
L 344 af 27.12.2005, s. 15) som ændret ved: 

— forordning (EU) 2018/1139 (EUT L 212 af 22.8.2018, s. 1). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 473/2006 af 22. marts 2006 om gennemførelsesbestemmelser til den 
fællesskabsliste over luftfartsselskaber med driftsforbud i Fællesskabet, der er omhandlet i kapitel II i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 2111/2005 (EØS-relevant tekst) (EUT L 84 af 23.3.2006, s. 8). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 474/2006 af 22. marts 2006 om opstilling af fællesskabslisten over luftfarts­
selskaber med driftsforbud i Fællesskabet i henhold til kapitel II i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 2111/2005 (EUT L 84 af 23.3.2006, s. 14) som senest ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/736 (EUT L 172 af 3.6.2020, s. 7). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 1332/2011 af 16. december 2011 om fastlæggelse af fælles krav til udnyttelse af 
luftrummet og operationelle procedurer til forebyggelse af kollisioner i luften (EØS-relevant tekst) (EUT L 336 af 
20.12.2011, s. 20) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/583 (EUT L 101 af 16.4.2016, s. 7). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 646/2012 af 16. juli 2012 om gennemførelsesbestemmelser 
vedrørende bøder og tvangsbøder i henhold til bestemmelserne i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 216/2008 (EØS-relevant tekst) (EUT L 187 af 17.7.2012, s. 29). 
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Kommissionens forordning (EU) nr. 748/2012 af 3. august 2012 om gennemførelsesbestemmelser for 
luftdygtigheds- og miljøcertificering af luftfartøjer og hermed forbundet materiel, dele og apparatur og for certificering 
af konstruktions- og produktionsorganisationer (EUT L 224 af 21.8.2012, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 7/2013 (EUT L 4 af 9.1.2013, s. 36) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 69/2014 (EUT L 23 af 28.1.2014, s. 12) 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/1039 (EUT L 167 af 1.7.2015, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/5 (EUT L 3 af 6.1.2016, s. 3) 

— Kommissionens delegerede forordning (EU) 2019/897 (EUT L 144 af 3.6.2019, s. 1) 

— Kommissionens delegerede forordning (EU) 2020/570 (EUT L 132 af 27.4.2020, s. 1). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 965/2012 af 5. oktober 2012 om fastsættelse af tekniske krav og administrative 
procedurer for flyveoperationer i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 (EUT L 296 
af 25.10.2012, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 800/2013 (EUT L 227 af 24.8.2013, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 71/2014 (EUT L 23 af 28.1.2014, s. 27) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 83/2014 (EUT L 28 af 31.1.2014, s. 17) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 379/2014 (EUT L 123 af 24.4.2014, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/140 (EUT L 24 af 30.1.2015, s. 5) 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/1329 (EUT L 206 af 1.8.2015, s. 21) 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/640 (EUT L 106 af 24.4.2015, s. 18) 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/2338 (EUT L 330 af 16.12.2015, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/1199 (EUT L 198 af 23.7.2016, s. 13) 

— Kommissionens forordning (EU) 2017/363 (EUT L 55 af 2.3.2017, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2018/394 (EUT L 71 af 14.3.2018, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) 2018/1042 (EUT L 188 af 25.7.2018, s. 3) med undtagelse af den nye artikel 4, 
stk. 2, i forordning (EU) nr. 965/2012, jf. artikel 1, nr. 1), i forordning (EU) 2018/1042, som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/745 (EUT L 176 af 5.6.2020, s. 11) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/1975 (EUT L 326 af 20.12.2018, s. 53) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/1387 (EUT L 229 af 5.9.2019, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1176 (EUT L 259 af 10.8.2020, s. 10) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/1384 (EUT L 228 af 4.9.2019, s. 106). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 628/2013 af 28. juni 2013 om Det Europæiske Luftfartssikker­
hedsagenturs arbejdsmetoder ved standardinspektioner og overvågning af anvendelsen af bestemmelserne i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008, og om ophævelse af Kommissionens forordning (EF) 
nr. 736/2006 (EØS-relevant tekst) (EUT L 179 af 29.6.2013, s. 46). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 139/2014 af 12. februar 2014 om fastsættelse af krav og administrative 
procedurer for flyvepladser i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 (EØS-relevant 
tekst) (EUT L 44 af 14.2.2014, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) 2017/161 (EUT L 27 af 1.2.2017, s. 99) 

— Kommissionens forordning (EU) 2018/401 (EUT L 72 af 15.3.2018, s. 17) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/469 (EUT L 104 af 3.4.2020, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1177 (EUT L 259 af 10.8.2020, s. 12) 

— Kommissionens delegerede forordning (EU) 2020/1234 (EUT L 282 af 31.8.2020, s. 1). 
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Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/2153 af 16. december 2019 om Den Europæiske Unions 
Luftfartssikkerhedsagenturs gebyrer og afgifter og om ophævelse af forordning (EU) nr. 319/2014 (EUT L 327 af 
17.12.2019, s. 36). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 376/2014 af 3. april 2014 om indberetning og analyse af samt 
opfølgning på begivenheder inden for civil luftfart, ændring af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
nr. 996/2010 og ophævelse af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2003/42/EF, Kommissionens forordning (EF) 
nr. 1321/2007 og Kommissionens forordning (EF) nr. 1330/2007 (EØS-relevant tekst) (EUT L 122 af 24.4.2014, s. 18) 
som ændret ved: 

— forordning (EU) 2018/1139 (EUT L 212 af 22.8.2018, s. 1). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 452/2014 af 29. april 2014 om fastsættelse af tekniske krav og administrative 
procedurer for tredjelandsoperatørers flyveoperationer i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 216/2008 (EØS-relevant tekst) (EUT L 133 af 6.5.2014, s. 12) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/1158 (EUT L 192 af 16.7.2016, s. 21). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 1321/2014 af 26. november 2014 om vedvarende luftdygtighed af luftfartøjer 
og luftfartøjsmateriel, -dele og -apparatur og om godkendelse af organisationer og personale, der deltager i disse 
opgaver (EØS-relevant tekst) (EUT L 362 af 17.12.2014, s. 1), som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/1088 (EUT L 176 af 7.7.2015, s. 4) 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/1536 (EUT L 241 af 17.9.2015, s. 16) 

— Kommissionens forordning (EU) 2017/334 (EUT L 50 af 28.2.2017, s. 13) 

— Kommissionens forordning (EU) 2018/1142 (EUT L 207 af 16.8.2018, s. 2) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/1383 (EUT L 228 af 4.9.2019, s. 1) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/1384 (EUT L 228 af 4.9.2019, s. 106) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/270 (EUT L 56 af 27.2.2020, s. 20) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1159 (EUT L 257 af 6.8.2020, s. 14). 

Kommissionens forordning (EU) 2015/340 af 20. februar 2015 om fastsættelse af tekniske krav og administrative 
procedurer for flyveledercertifikater i medfør af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 og om 
ændring af Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 923/2012 og om ophævelse af Kommissionens 
forordning (EU) nr. 805/2011 (EØS-relevant tekst) (EUT L 63 af 6.3.2015, s. 1). 

Kommissionens forordning (EU) 2015/640 af 23. april 2015 om supplerende luftdygtighedsspecifikationer for en 
given type operationer og om ændring af forordning (EU) nr. 965/2012 (EUT L 106 af 24.4.2015, s. 18) som ændret 
ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/133 (EUT L 25 af 29.1.2019, s. 14) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1159 (EUT L 257 af 6.8.2020, s. 14). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/1018 af 29. juni 2015 om opstilling af en liste, der 
klassificerer begivenheder inden for civil luftfart, som skal indberettes i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) nr. 376/2014 (EØS-relevant tekst) (EUT L 163 af 30.6.2015, s. 1). 

Kommissionens afgørelse (EU) 2016/2357 af 19. december 2016 om manglende effektiv overholdelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 216/2008 og dens gennemførelsesbestemmelser for så vidt angår 
certifikater udstedt af Hellenic Aviation Training Academy (HATA) og del-66-licenser udstedt på grundlag heraf 
(meddelt under nummer C(2016) 8645) (EUT L 348 af 21.12.2016, s. 72). 

Kommissionens forordning (EU) 2018/395 af 13. marts 2018 om gennemførelsesbestemmelser for flyvning med 
balloner og flyvebesætningscertifikater til balloner i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
2018/1139 (EUT L 71 af 14.3.2018, s. 10) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/357 (EUT L 67 af 5.3.2020, s. 34). 
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Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/1976 af 14. december 2018 om gennemførelsesbe­
stemmelser for operation af svævefly og flyvebesætningscertifikater til svævefly i medfør af Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) 2018/1139 (EUT L 326 af 20.12.2018, s. 64) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/358 (EUT L 67 af 5.3.2020, s. 57). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2019/494 af 25. marts 2019 om visse aspekter af luftfarts­
sikkerhed for at tage højde for Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirlands udtræden af Unionen (EØS- 
relevant tekst) (EUT L 85 I af 27.3.2019, s. 11). 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/1128 af 1. juli 2019 om adgangsrettigheder til sikkerhedsan­
befalinger og svar herpå, der er registreret i den europæiske centrale database, og om ophævelse af afgørelse 
2012/780/EU (EØS-relevant tekst) (EUT L 177 af 2.7.2019, s. 112). 

4. Luftfartssikkerhed (security) 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 300/2008 af 11. marts 2008 om fælles bestemmelser om 
sikkerhed (security) inden for civil luftfart og om ophævelse af forordning (EF) nr. 2320/2002 (EØS-relevant tekst) 
(EUT L 97 af 9.4.2008, s. 72). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 272/2009 af 2. april 2009 om supplering af de fælles grundlæggende normer for 
civil luftfartssikkerhed som fastlagt i bilaget til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 300/2008 (EUT L 91 
af 3.4.2009, s. 7) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 297/2010 (EUT L 90 af 10.4.2010, s. 1) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 720/2011 (EUT L 193 af 23.7.2011, s. 19) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1141/2011 (EUT L 293 af 11.11.2011, s. 22) 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 245/2013 (EUT L 77 af 20.3.2013, s. 5). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 1254/2009 af 18. december 2009 om fastlæggelse af kriterier for 
medlemsstaternes fravigelse af de fælles grundlæggende normer for den civile luftfarts sikkerhed og vedtagelse af 
alternative sikkerhedsforanstaltninger (EØS-relevant tekst) (EUT L 338 af 19.12.2009, s. 17) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/2096 (EUT L 326 af 1.12.2016, s. 7). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 18/2010 af 8. januar 2010 om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 300/2008 med hensyn til specifikationer for nationale kvalitetskontrolprogrammer vedrørende 
sikkerhed inden for civil luftfart (EUT L 7 af 12.1.2010, s. 3). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 72/2010 af 26. januar 2010 om fastlæggelse af procedurer for gennemførelse af 
Kommissionens inspektioner på luftfartssikkerhedsområdet (EØS-relevant tekst) (EUT L 23 af 27.1.2010, s. 1) som 
ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/472 (EUT L 85 af 1.4.2016, s. 28). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/1998 af 5. november 2015 om detaljerede foranstaltninger 
til gennemførelse af de fælles grundlæggende normer for luftfartssikkerhed (EØS-relevant tekst) (EUT L 299 af 
14.11.2015, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2426 (EUT L 334 af 22.12.2015, s. 5) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/815 (EUT L 122 af 13.5.2017, s. 1) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/55 (EUT L 10 af 13.1.2018, s. 5) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/103 (EUT L 21 af 24.1.2019, s. 13) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/910 (EUT L 208 af 1.7.2020, s. 43) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/413 (EUT L 73 af 15.3.2019, s. 98) 
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— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/1583 (EUT L 246 af 26.9.2019, s. 15) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/910 (EUT L 208 af 1.7.2020, s. 43) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/111 (EUT L 21 af 27.1.2020, s. 1) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/910 (EUT L 208 af 1.7.2020, s. 43). 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse C(2015) 8005 af 16. november 2015 om detaljerede foranstaltninger til 
gennemførelse af de fælles grundlæggende normer for luftfartssikkerhed, der indeholder oplysninger som omhandlet i 
artikel 18, litra a), i forordning (EF) nr. 300/2008 (ikke offentliggjort i EUT), som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesafgørelse C(2017) 3030 

— Kommissionens gennemførelsesafgørelse C(2018) 4857 

— Kommissionens gennemførelsesafgørelse C(2019) 132 som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesafgørelse C(2020) 4241. 

5. Lufttrafikstyring 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 549/2004 af 10. marts 2004 om rammerne for oprettelse af et 
fælles europæisk luftrum (»rammeforordningen«) (EØS-relevant tekst) (EUT L 96 af 31.3.2004, s. 1) som ændret ved: 

— forordning (EF) nr. 1070/2009 (EUT L 300 af 14.11.2009, s. 34). 

Kommissionen kan i Schweiz udøve de beføjelser, som den har fået tillagt ved artikel 6, 8, 10, 11 og 12. 

I artikel 10 foretages følgende ændringer: 

I stk. 2 ændres ordene »på fællesskabsplan« til »på fællesskabsplan, hvori Schweiz deltager«. 

Uanset den horisontale tilpasning, der henvises til i andet led i bilaget til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og 
Det Schweiziske Forbund om luftfart, gælder henvisningerne til »medlemsstaterne« i artikel 5 i forordning (EF) 
nr. 549/2004 eller i de bestemmelser i afgørelse 1999/468/EF, som der henvises til i nævnte bestemmelse, ikke for 
Schweiz. 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 550/2004 af 10. marts 2004 om udøvelse af luftfartstjenester i 
det fælles europæiske luftrum (»luftfartstjenesteforordningen«) (EØS-relevant tekst) (EUT L 96 af 31.3.2004, s. 10) som 
ændret ved: 

— forordning (EF) nr. 1070/2009 (EUT L 300 af 14.11.2009, s. 34). 

Kommissionen kan i henseende til Schweiz udøve de beføjelser, som den har fået tillagt ved artikel 9a, 9b, 15, 15a, 16 
og 17. 

Forordningens bestemmelser ændres med henblik på denne aftale således: 

a) I artikel 3 foretages følgende ændringer: 

I stk. 2 indsættes ordene »og Schweiz« efter ordet »Fællesskabet«. 

b) I artikel 7 foretages følgende ændringer: 

I stk. 1 og stk. 6 indsættes ordene »og Schweiz« efter ordet »Fællesskabet«. 

c) I artikel 8 foretages følgende ændringer: 

I stk. 1 indsættes ordene »og Schweiz« efter ordet »Fællesskabet«. 

d) I artikel 10 foretages følgende ændringer: 

I stk. 1 indsættes ordene »og Schweiz« efter ordet »Fællesskabet«. 
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e) Artikel 16, stk. 3, affattes således: 

»3. Kommissionen retter denne afgørelse til medlemsstaterne og underretter tjenesteudøveren herom, for så vidt 
denne er retligt berørt.« 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 551/2004 af 10. marts 2004 om organisation og udnyttelse af 
det fælles europæiske luftrum (»luftrumsforordningen«) (EØS-relevant tekst) (EUT L 96 af 31.3.2004, s. 20) som ændret 
ved: 

— forordning (EF) nr. 1070/2009 (EUT L 300 af 14.11.2009, s. 34). 

Kommissionen kan også i Schweiz udøve de beføjelser, som den har fået tillagt ved artikel 3a, 6 og 10. 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 552/2004 af 10. marts 2004 om interoperabilitet i det 
europæiske lufttrafikstyringsnet (»interoperabilitetsforordningen«) (EØS-relevant tekst) (EUT L 96 af 31.3.2004, s. 26) 
som ændret ved: 

— forordning (EF) nr. 1070/2009 (EUT L 300 af 14.11.2009, s. 34). 

Kommissionen kan også i Schweiz udøve de beføjelser, som den har fået tillagt ved artikel 4 og 7 samt artikel 10, stk. 3. 

Forordningens bestemmelser ændres med henblik på denne aftale således: 

a) I artikel 5 foretages følgende ændringer: 

I stk. 2 indsættes ordene »eller Schweiz« efter ordet »Fællesskabet«. 

b) I artikel 7 foretages følgende ændringer: 

I stk. 4 indsættes ordene »eller Schweiz« efter ordet »Fællesskabet«. 

c) I bilag III foretages følgende ændringer: 

I afsnit 3, andet og sidste led, indsættes ordene »eller Schweiz« efter ordet »Fællesskabet«. 

I henhold til artikel 139 i forordning (EU) 2018/1139 ophæves forordning (EF) nr. 552/2004 med virkning fra den 
11. september 2018. Dog finder artikel, 4, 5, 6, 6a og 7 i nævnte forordning samt dennes bilag III og IV fortsat 
anvendelse frem til anvendelsesdatoen for de delegerede retsakter, der er omhandlet i artikel 47 i forordning (EU) 2018/ 
1139, i det omfang disse retsakter omfatter genstanden for de relevante bestemmelser i forordning (EF) nr. 552/2004, og 
under ingen omstændigheder senere end den 12. september 2023. 

Kommissionens forordning (EF) nr. 2150/2005 af 23. december 2005 om fælles regler for fleksibel udnyttelse af 
luftrummet (EØS-relevant tekst) (EUT L 342 af 24.12.2005, s. 20). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 1033/2006 af 4. juli 2006 om procedurekravene for flyveplaner i fasen før 
flyvning i det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (EUT L 186 af 7.7.2006, s. 46) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 923/2012 (EUT L 281 af 13.10.2012, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/886 (EUT L 205 af 29.6.2020, s. 14) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/469 (EUT L 104 af 3.4.2020, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1177 (EUT L 259 af 10.8.2020, s. 12) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 428/2013 (EUT L 127 af 9.5.2013, s. 23) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/2120 (EUT L 329 af 3.12.2016, s. 70) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/139 (EUT L 25 af 30.1.2018, s. 4). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 1032/2006 af 6. juli 2006 om krav til automatiske systemer til udveksling af 
flyvedata med henblik på anmeldelse, koordination og overdragelse af flyvninger mellem flyvekontrolenheder (EØS- 
relevant tekst) (EUT L 186 af 7.7.2006, s. 27) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EF) nr. 30/2009 (EUT L 13 af 17.1.2009, s. 20). 
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Rådets forordning (EF) nr. 219/2007 af 27. februar 2007 om oprettelse af et fællesforetagende til udvikling af en ny 
generation af det europæiske lufttrafikstyringssystem (SESAR) (EUT L 64 af 2.3.2007, s. 1) som ændret ved: 

— Rådets forordning (EF) nr. 1361/2008 (EUT L 352 af 31.12.2008, s. 12) 

— Rådets forordning (EU) nr. 721/2014 (EUT L 192 af 1.7.2014, s. 1). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 633/2007 af 7. juni 2007 om krav til anvendelse af en flyvedataoverførsels­
protokol med henblik på anmeldelse, samordning og overdragelse af flyvninger mellem flyvekontrolenheder (EØS- 
relevant tekst) (EUT L 146 af 8.6.2007, s. 7) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 283/2011 (EUT L 77 af 23.3.2011, s. 23). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/373 af 1. marts 2017 om fastsættelse af fælles krav til 
udøvere af lufttrafikstyrings- og luftfartstjenester og andre lufttrafikstyringsnetfunktioner og tilsynet med disse 
udøvere, om ophævelse af forordning (EF) nr. 482/2008, gennemførelsesforordning (EU) nr. 1034/2011 og (EU) 
nr. 1035/2011 samt forordning (EU) 2016/1377 og om ændring af forordning (EU) nr. 677/2011 (EØS-relevant tekst) 
(EUT L 62 af 8.3.2017, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/469 (EUT L 104 af 3.4.2020, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1177 (EUT L 259 af 10.8.2020, s. 12). 

Kommissionens forordning (EF) nr. 29/2009 af 16. januar 2009 om fastlæggelse af krav til datalink-tjenester i det 
fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (EUT L 13 af 17.1.2009, s. 3) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/310 (EUT L 56 af 27.2.2015, s. 30) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/1170 (EUT L 183 af 9.7.2019, s. 6) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/208 (EUT L 43 af 17.2.2020, s. 72). 

Forordningens bestemmelser gælder i forbindelse med denne aftale med følgende tilpasning: 

»Schweiz UIR« tilføjes i bilag I, del A. 

Kommissionens forordning (EF) nr. 262/2009 af 30. marts 2009 om fastsættelse af krav for den koordinerede 
tildeling og brug af Mode S-interrogator-koder i det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (EUT L 84 af 
31.3.2009, s. 20) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/2345 (EUT L 348 af 21.12.2016, s. 11). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 73/2010 af 26. januar 2010 om fastlæggelse af krav til luftfartsdatas og 
luftfartsinformations kvalitet i det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (EUT L 23 af 27.1.2010, s. 6) som 
ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1029/2014 (EUT L 284 af 30.9.2014, s. 9). 

Forordning (EU) nr. 73/2010 ophæves med virkning fra den 27. januar 2022. 

Kommissionens forordning (EU) nr. 255/2010 af 25. marts 2010 om fastlæggelse af fælles regler for lufttrafikre­
gulering (ATFM) (EØS-relevant tekst) (EUT L 80 af 26.3.2010, s. 10) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 923/2012 (EUT L 281 af 13.10.2012, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/886 (EUT L 205 af 29.6.2020, s. 14) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/469 (EUT L 104 af 3.4.2020, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1177 (EUT L 259 af 10.8.2020, s. 12) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/1006 (EUT L 165 af 23.6.2016, s. 8) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/2159 (EUT L 304 af 21.11.2017, s. 45). 
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Kommissionens afgørelse C(2010) 5134 af 29. juli 2010 om udpegning af et præstationsvurderingsorgan for det 
fælles europæiske luftrum (ikke offentliggjort i EUT). 

Kommissionens forordning (EU) nr. 176/2011 af 24. februar 2011 om oplysninger, som skal forelægges forud for 
oprettelse eller ændring af en funktionel luftrumsblok (EUT L 51 af 25.2.2011, s. 2). 

Kommissionens afgørelse C(2011) 4130 af 7. juli 2011 om udnævnelse af en netforvalter for lufttrafikstyringsnet­
funktionerne i det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (ikke offentliggjort i EUT). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1206/2011 af 22. november 2011 om fastlæggelse af krav til 
luftfartøjsidentifikation med henblik på overvågning af det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (EUT L 305 
af 23.11.2011, s. 23) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/587 (EUT L 138 af 30.4.2020, s. 1). 

Bestemmelser i gennemførelsesforordning (EU) nr. 1206/2011 gælder i forbindelse med denne aftale med følgende 
tilpasning: 

»Schweiz UIR« tilføjes i bilag I. 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1207/2011 af 22. november 2011 om fastlæggelse af krav til 
overvågningens præstationer og interoperabilitet i det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (EUT L 305 af 
23.11.2011, s. 35) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1028/2014 (EUT L 284 af 30.9.2014, s. 7) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/386 (EUT L 59 af 7.3.2017, s. 34) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/587 (EUT L 138 af 30.4.2020, s. 1). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 923/2012 af 26. september 2012 om fælles regler for 
luftrummet og operationelle bestemmelser vedrørende luftfartstjenester og -procedurer og om ændring af gennemførel­
sesforordning (EU) nr. 1035/2011 og forordning (EF) nr. 1265/2007, (EF) nr. 1794/2006, (EF) nr. 730/2006, (EF) 
nr. 1033/2006 og (EU) nr. 255/2010 (EØS-relevant tekst) (EUT L 281 af 13.10.2012, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens forordning (EU) 2015/340 (EUT L 63 af 6.3.2015, s. 1) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/1185 (EUT L 196 af 21.7.2016, s. 3) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/469 (EUT L 104 af 3.4.2020, s. 1) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/1177 (EUT L 259 af 10.8.2020, s. 12) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2020/886 (EUT L 205 af 29.6.2020, s. 14). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 1079/2012 af 16. november 2012 om krav til talekanalad­
skillelse for det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant tekst) (EUT L 320 af 17.11.2012, s. 14) som ændret ved: 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 657/2013 (EUT L 190 af 11.7.2013, s. 37) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/2345 (EUT L 348 af 21.12.2016, s. 11) 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/2160 (EUT L 304 af 21.11.2017, s. 47). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 409/2013 af 3. maj 2013 om definition af fælles projekter, 
etablering af en ledelsesordning og afdækning af incitamenter til støtte for gennemførelsen af den europæiske 
masterplan for lufttrafikstyringen (EØS-relevant tekst) (EUT L 123 af 4.5.2013, s. 1). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 716/2014 af 27. juni 2014 om oprettelse af Pilot Common 
Project til støtte for gennemførelsen af den europæiske masterplan for lufttrafikstyringen (EØS-relevant tekst) (EUT L 
190 af 28.6.2014, s. 19). 
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Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/1048 af 18. juli 2018 om fastlæggelse af krav til udnyttelsen 
af luftrummet og operationelle procedurer for performancebaseret navigation (EUT L 189 af 26.7.2018, s. 3). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/123 af 24. januar 2019 om detaljerede bestemmelser for 
gennemførelsen af netfunktioner for lufttrafikstyring (ATM) og om ophævelse af Kommissionens forordning (EU) 
nr. 677/2011 (EØS-relevant tekst) (EUT L 28 af 31.1.2019, s. 1). 

Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/317 af 11. februar 2019 om oprettelse af en præstations- og 
afgiftsordning for det fælles europæiske luftrum og om ophævelse af gennemførelsesforordning (EU) nr. 390/2013 og 
(EU) nr. 391/2013 (EØS-relevant tekst) (EUT L 56 af 25.2.2019, s. 1). 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/709 af 6. maj 2019 om udnævnelse af netforvalteren for det 
fælles europæiske luftrums (ATM) netfunktioner for lufttrafikstyring (meddelt under nummer C(2019) 3228) (EUT L 
120 af 8.5.2019, s. 27). 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/903 af 29. maj 2019 om fastsættelse af unionsdækkende 
præstationsmål for lufttrafikstyringsnettet for den tredje referenceperiode, der starter den 1. januar 2020 og slutter den 
31. december 2024 (EØS-relevant tekst) (EUT L 144 af 3.6.2019, s. 49). 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/2167 af 17. december 2019 om godkendelse af netstrate­
giplanen for lufttrafikstyringsnetfunktionerne i det fælles europæiske luftrum for perioden 2020-2029 (EUT L 328 af 
18.12.2019, s. 89). 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/2168 af 17. december 2019 om udnævnelse af formanden, 
medlemmerne og deres suppleanter i netadministrationsorganet og af medlemmerne og deres suppleanter i krisekoordi­
neringscellen for europæisk luftfart for lufttrafikstyringsnetfunktioner for den tredje referenceperiode 2020-2024 (EUT 
L 328 af 18.12.2019, s. 90). 

Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/2012 af 29. november 2019 om fritagelser efter artikel 14 i 
forordning (EF) nr. 29/2009 om fastlæggelse af krav til datalink-tjenester i det fælles europæiske luftrum (EØS-relevant 
tekst) (EUT L 312 af 3.12.2019, s. 95). 

6. Miljø og støj 

Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2002/30/EF af 26. marts 2002 med henblik på bestemmelser og procedurer 
for indførelse af støjrelaterede driftsrestriktioner i Fællesskabets lufthavne (EØS-relevant tekst) (artikel 1-12 og 14-18) 
(EFT L 85 af 28.3.2002, s. 40). 

(De ændringer af bilag I, der hidrører fra kapitel 8 i bilag II (Transportpolitik), afsnit G (Lufttransport), punkt 2 i akten 
vedrørende vilkårene for Den Tjekkiske Republiks, Republikken Estlands, Republikken Cyperns, Republikken Letlands, 
Republikken Litauens, Republikken Ungarns, Republikken Maltas, Republikken Polens, Republikken Sloveniens og Den 
Slovakiske Republiks tiltrædelse og tilpasningerne af de traktater, der danner grundlag for Den Europæiske Union, er 
gældende). 

Rådets direktiv 89/629/EØF af 4. december 1989 om begrænsning af støjemissionen fra civile subsoniske jetfly (EFT L 
363 af 13.12.1989, s. 27). 

(Artikel 1-8). 

Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/93/EF af 12. december 2006 om regulering af operationen af 
flyvemaskiner, der henhører under bind 1, del II, kapitel 3, i bilag 16 til konventionen angående international civil 
luftfart, anden udgave (1988) (kodificeret udgave) (EØS-relevant tekst) (EUT L 374 af 27.12.2006, s. 1). 

7. Forbrugerbeskyttelse 

Rådets direktiv 90/314/EØF af 13. juni 1990 om pakkerejser, herunder pakkeferier og pakketure (EFT L 158 af 
23.6.1990, s. 59).  

(artikel 1-10). 

Rådets direktiv 93/13/EØF af 5. april 1993 om urimelige kontraktvilkår i forbrugeraftaler (EFT L 95 af 21.4.1993,  
s. 29) (artikel 1-11) som ændret ved: 

— direktiv 2011/83/EU (EUT L 304 af 22.11.2011, s. 64). 
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Rådets forordning (EF) nr. 2027/97 af 9. oktober 1997 om luftfartsselskabers erstatningsansvar for så vidt angår 
lufttransport af passagerer og deres bagage (EFT L 285 af 17.10.1997, s. 1) (artikel 1-8) som ændret ved: 

— forordning (EF) nr. 889/2002 (EFT L 140 af 30.5.2002, s. 2). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 261/2004 af 11. februar 2004 om fælles bestemmelser om 
kompensation og bistand til luftfartspassagerer ved boardingafvisning og ved aflysning eller lange forsinkelser og om 
ophævelse af forordning (EØF) nr. 295/91 (EØS-relevant tekst) (EUT L 46 af 17.2.2004, s. 1). 

(Artikel 1-18). 

Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1107/2006 af 5. juli 2006 om handicappede og 
bevægelseshæmmede personers rettigheder, når de rejser med fly (EØS-relevant tekst) (EUT L 204 af 26.7.2006, s. 1). 

8. Diverse 

Rådets direktiv 2003/96/EF af 27. oktober 2003 om omstrukturering af EF-bestemmelserne for beskatning af 
energiprodukter og elektricitet (EØS-relevant tekst) (EUT L 283 af 31.10.2003, s. 51). 

(Artikel 14, stk. 1, litra b), og artikel 14, stk. 2). 

9. Bilag 

A: Protokol vedrørende Den Europæiske Unions privilegier og immuniteter 

B: Bestemmelser om Den Europæiske Unions finanskontrol af schweiziske deltagere i EASA's aktiviteter   
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BILAG A 

Protokol vedrørende Den Europæiske Unions privilegier og immuniteter 

DE HØJE KONTRAHERENDE PARTER, 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at Den Europæiske Union og Euratom i henhold til artikel 343 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde og artikel 191 i traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab 
(Euratom) på medlemsstaternes områder nyder de for opfyldelsen af deres opgaver nødvendige privilegier og immuniteter, 

ER BLEVET ENIGE OM følgende bestemmelser, der knyttes som bilag til traktaten om Den Europæiske Union, traktaten om 
Den Europæiske Unions funktionsmåde og traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab: 

KAPITEL I 

DEN EUROPÆISKE UNIONS EJENDOM, PENGEMIDLER, AKTIVER OG FORRETNINGER 

Artikel 1 

Unionens lokaler og bygninger er ukrænkelige. De er fritaget for ransagning, rekvisition, beslaglæggelse og ekspropriation. 
Unionens ejendom og aktiver kan ikke uden bemyndigelse fra Domstolen gøres til genstand for tvangsforanstaltninger, 
hvad enten disse er af administrativ eller judiciel art. 

Artikel 2 

Unionens arkiver er ukrænkelige. 

Artikel 3 

Unionen, dens aktiver, indtægter og øvrige ejendom er fritaget for alle direkte skatter. 

Medlemsstaternes regeringer skal, hver gang det er muligt, træffe egnede forholdsregler med henblik på eftergivelse eller 
tilbagebetaling af indirekte skatter og afgifter, der indgår i prisen for fast ejendom eller løsøre, når Unionen til tjenestebrug 
foretager større indkøb, hvis pris omfatter skatter og afgifter af denne art. Anvendelsen af disse bestemmelser må dog ikke 
fordreje konkurrencevilkårene inden for Unionen. 

Der indrømmes ingen fritagelse for skatter, afgifter og gebyrer, som blot udgør betaling for almennyttige offentlige ydelser. 

Artikel 4 

Unionen er fritaget for al told såvel som for forbud og restriktioner vedrørende indførsel og udførsel af genstande, der er 
bestemt til tjenestebrug; de således indførte genstande må ikke afhændes i det land, til hvilket de er blevet importeret — 
hverken mod eller uden vederlag — medmindre det sker på betingelser, som godkendes af det pågældende lands regering. 

Unionen er endvidere fritaget for al told samt for forbud og restriktioner vedrørende indførsel og udførsel af dens 
publikationer. 

KAPITEL II 

MEDDELELSER OG PASSÉRSEDLER 

Artikel 5 

Unionens institutioner skal med hensyn til deres tjenstlige meddelelser og forsendelse af alle deres dokumenter på enhver 
medlemsstats område tilstås samme behandling, som den pågældende stat tilstår diplomatiske repræsentationer. 

Unionens institutioners tjenstlige korrespondance og andre tjenstlige meddelelser må ikke være genstand for censur. 
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Artikel 6 

Formændene for Unionens institutioner kan for disse institutioners medlemmer og ansatte udstede passérsedler, hvis form 
bestemmes af Rådet, der træffer afgørelse med simpelt flertal, og som skal anerkendes af medlemsstaternes myndigheder 
som gyldig rejselegitimation. Disse passérsedler udstedes til tjenestemænd og øvrige ansatte i henhold til de betingelser, der 
er fastsat i vedtægten for tjenestemænd og i ansættelsesvilkårene for andre ansatte i Unionen. 

Kommissionen kan indgå aftaler om anerkendelse af disse passérsedler som gyldig rejselegitimation på tredjelands område. 

KAPITEL III 

MEDLEMMER AF EUROPA-PARLAMENTET 

Artikel 7 

Europa-Parlamentets medlemmer er hverken administrativt eller på anden måde undergivet nogen begrænsning i deres 
bevægelsesfrihed på vej til eller fra Europa-Parlamentets mødested. 

Med hensyn til toldforhold og valutakontrol tilstås Europa-Parlamentets medlemmer: 

a) af deres egen regering samme lettelser, som tilstås højere tjenestemænd, der rejser til udlandet i midlertidigt officielt 
hverv 

b) af de øvrige medlemsstaters regeringer samme lettelser, som tilstås repræsentanter fra fremmede regeringer i 
midlertidigt officielt hverv. 

Artikel 8 

Europa-Parlamentets medlemmer kan hverken eftersøges, tilbageholdes eller retsforfølges på grund af meningstilkende­
givelser eller stemmeafgivelser under udøvelsen af deres hverv. 

Artikel 9 

Under Europa-Parlamentets mødeperioder nyder medlemmerne: 

a) på deres eget lands område de immuniteter, der tilstås medlemmerne af deres lands lovgivende forsamling 

b) på en anden medlemsstats område fritagelse for enhver form for tilbageholdelse og retsforfølgning. 

De er ligeledes dækket af immuniteten på vej til eller fra Europa-Parlamentets mødested. 

Immuniteten kan ikke påberåbes af et medlem, som gribes på fersk gerning, og kan ikke hindre Europa-Parlamentets ret til 
at ophæve et af dets medlemmers immunitet. 

KAPITEL IV 

REPRÆSENTANTER FOR MEDLEMSSTATERNE, SOM DELTAGER I ARBEJDET I DEN EUROPÆISKE UNIONS 
INSTITUTIONER 

Artikel 10 

Repræsentanterne for medlemsstaterne, som deltager i arbejdet i Unionens institutioner, såvel som deres rådgivere og 
tekniske eksperter, nyder under udøvelsen af deres hverv og under rejse til og fra mødestedet sædvanlige privilegier, 
immuniteter og lettelser. 

Denne artikel finder ligeledes anvendelse på medlemmerne af Unionens rådgivende organer. 
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KAPITEL V 

DEN EUROPÆISKE UNIONS TJENESTEMÆND OG ØVRIGE ANSATTE 

Artikel 11 

Unionens tjenestemænd og øvrige ansatte skal uanset deres nationalitet på hver medlemsstats område nyde følgende 
privilegier og immuniteter: 

a) fritagelse for retsforfølgning for de i embeds medfør foretagne handlinger, herunder mundtlige og skriftlige ytringer, dog 
med det forbehold, at bestemmelserne i traktaterne dels om reglerne vedrørende tjenestemænds og øvrige ansattes 
ansvar over for Unionen, dels om Den Europæiske Unions Domstols kompetence til at afgøre tvister mellem Unionen 
og dens tjenestemænd og øvrige ansatte, finder anvendelse. Denne fritagelse gælder også efter tjenesteforholdets ophør 

b) fritagelse sammen med deres ægtefæller og familiemedlemmer, der forsørges af dem, for indvandringsrestriktioner og 
bestemmelser om registrering af udlændinge 

c) med hensyn til valuta- og omvekslingsbestemmelser de samme lettelser, som sædvanligvis indrømmes tjenestemænd i 
internationale organisationer 

d) ret til ved deres tiltræden af stillingen i det pågældende land toldfrit at indføre deres bohave og ejendele samt ret til ved 
udløbet af deres tjenestetid i det pågældende land toldfrit at genudføre deres bohave og ejendele, i begge tilfælde med 
forbehold af de betingelser, som regeringen i det land, hvori retten udøves, måtte finde fornødne 

e) ret til toldfrit til personligt brug at indføre deres motorkøretøj, såfremt det er erhvervet i deres sidste bopælsland eller i 
det land, hvor de er statsborgere, under de vilkår, der gælder på dette lands hjemmemarked, samt ret til toldfrit at 
genudføre det, i begge tilfælde under forbehold af de betingelser, som regeringen i det pågældende land måtte finde 
fornødne. 

Artikel 12 

Løn, vederlag og honorarer, som Unionen udbetaler sine tjenestemænd og øvrige ansatte, beskattes til fordel for Unionen på 
de betingelser og efter den fremgangsmåde, der fastsættes af Europa-Parlamentet og Rådet ved forordning efter den 
almindelige lovgivningsprocedure og efter høring af de berørte institutioner. 

Tjenestemændene og de øvrige ansatte fritages for national beskatning af løn, vederlag og honorarer, som de modtager fra 
Unionen. 

Artikel 13 

Unionens tjenestemænd og øvrige ansatte, som udelukkende med henblik på virksomhed i Unionens tjeneste tager ophold 
på en anden medlemsstats område end den stat, hvori de ved deres tiltræden i Unionens tjeneste havde bopæl i 
skattemæssig henseende, skal med hensyn til beskatning af indkomst og formue og til arveafgift samt til anvendelsen af de 
mellem Unionens medlemsstater indgåede overenskomster til undgåelse af dobbeltbeskatning af begge de nævnte stater 
betragtes, som om de havde bevaret deres tidligere bopæl, under forudsætning af at denne var beliggende i en af Unionens 
medlemsstater. Denne bestemmelse finder ligeledes anvendelse på ægtefællen, i det omfang denne ikke er selverhvervende, 
og på børn, som de i denne artikel nævnte personer tager vare på og forsørger. 

Løsøre, der tilhører de i foregående stykke omhandlede personer, og som befinder sig på opholdslandets område, fritages 
for arveafgift i denne stat; ved fastsættelsen af sådan afgift betragtes løsøret, med forbehold af tredjelands ret og af eventuel 
anvendelse af bestemmelser i internationale overenskomster vedrørende dobbeltbeskatning, som om det befandt sig i den 
stat, hvor det skattemæssige hjemsted findes. 

En bopæl, der udelukkende er erhvervet med henblik på virksomhed i andre internationale organisationers tjeneste, tages 
ikke i betragtning ved anvendelsen af denne artikels bestemmelser. 

Artikel 14 

Europa-Parlamentet og Rådet fastlægger ved forordning efter den almindelige lovgivningsprocedure og efter høring af de 
berørte institutioner den ordning for sociale ydelser, som skal gælde for Unionens tjenestemænd og øvrige ansatte. 
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Artikel 15 

Europa-Parlamentet og Rådet bestemmer ved forordning efter den almindelige lovgivningsprocedure og efter høring af 
andre interesserede institutioner, hvilke grupper af Unionens tjenestemænd og øvrige ansatte bestemmelserne i artikel 11, 
artikel 12, stk. 2, og artikel 13 finder anvendelse på helt eller delvist. 

Medlemsstaternes regeringer vil med regelmæssige mellemrum blive underrettet om navn, stilling og adresse på de 
tjenestemænd og øvrige ansatte, der tilhører disse grupper. 

KAPITEL VI 

PRIVILEGIER OG IMMUNITETER FOR DE REPRÆSENTATIONER FOR TREDJELANDE, DER ER AKKREDITERET HOS 
UNIONEN 

Artikel 16 

Den medlemsstat, på hvis område Unionens hovedsæde befinder sig, indrømmer tredjelandes repræsentationer, der er 
akkrediteret hos Unionen, sædvanlige diplomatiske privilegier og immuniteter. 

KAPITEL VII 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

Artikel 17 

Privilegier, immuniteter og lettelser indrømmes Unionens tjenestemænd og øvrige ansatte udelukkende i Unionens 
interesse. 

Enhver af Unionens institutioner skal ophæve den immunitet, der er tilstået en tjenestemand eller anden ansat, såfremt den 
skønner, at ophævelse af immuniteten ikke strider mod Unionens interesser. 

Artikel 18 

Ved anvendelse af denne protokol handler Unionens institutioner i gensidig forståelse med de pågældende medlemsstaters 
ansvarlige myndigheder. 

Artikel 19 

Artikel 11-14 og 17 finder anvendelse på Kommissionens medlemmer. 

Artikel 20 

Artikel 11-14 og 17 finder anvendelse på Den Europæiske Unions Domstols dommere, generaladvokater, justitssekretærer 
og assisterende referenter med forbehold af bestemmelserne i artikel 3 i protokollen om statutten for Den Europæiske 
Unions Domstol vedrørende dommernes og generaladvokaternes fritagelse for retsforfølgning. 

Artikel 21 

Denne protokol finder ligeledes anvendelse på Den Europæiske Investeringsbank, på medlemmerne af dens organer, på 
dens personale og på de repræsentanter for medlemsstaterne, der deltager i dens arbejde, dog med forbehold af 
bestemmelserne i protokollen om Bankens vedtægter. 

Den Europæiske Investeringsbank er i øvrigt fritaget for alle skatter og lignende afgifter i anledning af udvidelser af dens 
kapital, såvel som for de forskellige formaliteter, som måtte være forbundet hermed i det land, hvor den har sit sæde. 
Tilsvarende skal dens opløsning og likvidation heller ikke give anledning til nogen skatteopkrævning. Endelig skal Bankens 
og dens organers arbejde, for så vidt det udøves på de i vedtægterne fastlagte betingelser, ikke medføre pålæggelse af 
omsætningsafgifter. 
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Artikel 22 

Denne protokol gælder også for Den Europæiske Centralbank, for medlemmerne af dens besluttende organer og for dens 
personale med forbehold af bestemmelserne i protokollen om statutten for Det Europæiske System af Centralbanker og 
Den Europæiske Centralbank. 

Den Europæiske Centralbank er i øvrigt fritaget for alle skatter og lignende afgifter i anledning af udvidelser af dens kapital, 
såvel som for de forskellige formaliteter, som måtte være forbundet hermed i det land, hvor den har sit sæde. Bankens og 
dens besluttende organers virksomhed i henhold til statutten for Det Europæiske System af Centralbanker og Den 
Europæiske Centralbank pålægges ikke nogen form for omsætningsafgift.   
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Tillæg 

Nærmere bestemmelser for anvendelsen af protokollen vedrørende Den Europæiske Unions 
privilegier og immuniteter i Schweiz 

1. Udvidelse af anvendelsen til Schweiz 

Henvisninger til medlemsstaterne i protokollen om Den Europæiske Unions privilegier og immuniteter (i det følgende 
benævnt »protokollen«) omfatter også Schweiz, medmindre andet udtrykkeligt fastsættes i de følgende bestemmelser. 

2. Agenturets fritagelse for indirekte skatter (herunder moms) 

Der opkræves ikke moms i Schweiz for varer og tjenesteydelser, der eksporteres fra Schweiz. Moms, der opkræves ved 
levering af varer og tjenesteydelser til tjenestebrug til agenturet i Schweiz, skal ifølge protokollens artikel 3, stk. 2, 
tilbagebetales. Der indrømmes momsfritagelse, hvis den samlede købspris på de varer eller tjenesteydelser, der er 
angivet på fakturaen eller på et tilsvarende dokument, udgør mindst 100 CHF (inkl. skatter og afgifter). 

Momsen tilbagebetales efter indsendelse af de relevante schweiziske formularer til »Administration fédérale des 
contributions, Division principale de la TVA«. Ansøgningerne behandles i princippet inden for tre måneder fra 
indsendelsen af ansøgningen og de nødvendige bilag. 

3. Procedurer for anvendelsen af reglerne for agenturets personale 

For så vidt angår protokollens artikel 12, stk. 2, fritager Schweiz ifølge egne retsprincipper agenturets tjenestemænd og 
øvrige ansatte, jf. artikel 2 i Rådets forordning (EKSF, Euratom, EØF) nr. 549/69 (1), for alle skatter, der opkræves af de 
føderale, kantonale og kommunale myndigheder af lønninger, vederlag og honorarer, der udbetales af Den Europæiske 
Union, og som beskattes til fordel for Den Europæiske Union. 

Schweiz betragtes ikke som en medlemsstat i betydningen i punkt 1 ovenfor med henblik på anvendelsen af 
protokollens artikel 13. 

Agenturets tjenestemænd og øvrige ansatte samt de medlemmer af deres familie, der er tilsluttet socialsikringsordningen 
for Den Europæiske Unions tjenestemænd og øvrige ansatte, har ikke pligt til at være tilsluttet den schweiziske socialsik­
ringsordning. 

Den Europæiske Unions Domstol har enekompetence i alle spørgsmål vedrørende forholdet mellem agenturet eller 
Kommissionen og dets personale med hensyn til anvendelsen af Rådets forordning (EØF, Euratom, EKSF) nr. 259/68 (2) 
og andre bestemmelser i EU-retten om arbejdsforhold.   

(1) Rådets forordning (Euratom, EKSF, EØF) nr. 549/69 af 25. marts 1969 om fastsættelse af de grupper af De Europæiske Fællesskabers 
tjenestemænd og øvrige ansatte, på hvilke bestemmelserne i artikel 12, artikel 13, stk. 2, og artikel 14 i protokollen vedrørende 
Fællesskabernes privilegier og immuniteter skal finde anvendelse (EFT L 74 af 27.3.1969, s. 1). 

(2) Rådets forordning (EØF, Euratom, EKSF) nr. 259/68 af 29. februar 1968 om vedtægten for tjenestemænd i De Europæiske Fællesskaber 
og om ansættelsesvilkårene for de øvrige ansatte i disse Fællesskaber samt om særlige midlertidige foranstaltninger for tjenestemænd i 
Kommissionen (Vilkårene for de øvrige ansatte) (EFT L 56 af 4.3.1968, s. 1). 
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BILAG B 

Finanskontrol af schweiziske deltagere i Den Europæiske Unions Luftfartssikkerhedsagenturs 
aktiviteter 

Artikel 1 

Direkte kommunikation 

Agenturet og Kommissionen kommunikerer direkte med alle personer eller enheder, der er hjemmehørende i Schweiz, og 
som deltager i agenturets aktiviteter, enten som kontrahenter, som deltagere i agenturets programmer, som modtagere af 
en betaling over agenturets eller Fællesskabets budget eller som underkontrahenter. De pågældende kan direkte til 
Kommissionen og agenturet sende alle oplysninger og relevante dokumenter, som de skal meddele i henhold til de 
bestemmelser, der henvises til i denne afgørelse, samt til de kontrakter eller aftaler, der er indgået, og de afgørelser, der er 
truffet i medfør af disse. 

Artikel 2 

Kontrol 

1. Ifølge Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 1605/2002 (1) og den finansforordning, som agenturets bestyrelse vedtog 
den 26. marts 2003, ifølge Kommissionens forordning (EF, Euratom) nr. 2343/2002 (2), og ifølge de øvrige bestemmelser, 
som nærværende afgørelse henviser til, kan det i kontrakter og aftaler, der indgås, og afgørelser, der træffes med modtagere 
hjemmehørende i Schweiz, fastsættes, at ansatte i agenturet eller Kommissionen eller andre personer, der er bemyndiget af 
agenturet eller Kommissionen, til enhver tid kan foretage videnskabelig, finansiel, teknologisk og anden revision hos 
modtagerne og deres underkontrahenter. 

2. Ansatte i agenturet eller Kommissionen eller andre personer, der er bemyndiget af agenturet eller Kommissionen, skal 
have uhindret adgang til arbejdssteder, lokaler og dokumenter samt alle nødvendige informationer, herunder også i 
elektronisk form, med henblik på gennemførelse af denne revision. Denne adgangsret skal udtrykkeligt fremgå af 
kontrakter eller aftaler, der indgås ifølge de bestemmelser, som nærværende afgørelse henviser til. 

3. Den Europæiske Revisionsret har samme rettigheder som Kommissionen. 

4. Revisionen kan finde sted fem år efter nærværende afgørelses udløb eller i overensstemmelse med betingelserne i de 
kontrakter og aftaler, der er indgået, eller de afgørelser, der er truffet. 

5. Den schweiziske forbundsfinanskontrol underrettes på forhånd om revisioner, der gennemføres på schweizisk 
område. Denne underretning er ikke en retlig forudsætning for gennemførelsen af revisionerne. 

Artikel 3 

Kontrol på stedet 

1. Som led i denne aftale bemyndiges Kommissionen (OLAF) til at foretage kontrol og inspektion på stedet på 
schweizisk område i overensstemmelse med betingelserne og reglerne i Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 2185/96 (3). 

2. Kommissionen forbereder og gennemfører kontrol og inspektion på stedet i nært samarbejde med den schweiziske 
forbundsfinanskontrol eller andre kompetente schweiziske myndigheder, der er udpeget af forbundsfinanskontrollen, og 
som underrettes i god tid om kontrollens og inspektionens indhold, formål og retsgrundlag, således at de kan yde den 
fornødne bistand. Med henblik herpå kan de kompetente schweiziske myndigheder deltage i kontrollen og inspektionen på 
stedet. 

3. Hvis de berørte kompetente schweiziske myndigheder ønsker det, gennemføres den pågældende kontrol og 
inspektion på stedet af Kommissionen og de kompetente schweiziske myndigheder i fællesskab. 

(1) Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 1605/2002 af 25. juni 2002 om finansforordningen vedrørende De Europæiske Fællesskabers 
almindelige budget (EFT L 248 af 16.9.2002, s. 1). 

(2) Kommissionens forordning (EF, Euratom) nr. 2343/2002 af 19. november 2002 om rammefinansforordning for de organer, der er 
omhandlet i artikel 185 i Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 1605/2002 om finansforordningen vedrørende De Europæiske 
Fællesskabers almindelige budget (EFT L 357 af 31.12.2002, s. 72). 

(3) Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 2185/96 af 11. november 1996 om Kommissionens kontrol og inspektion på stedet med henblik på 
beskyttelse af De Europæiske Fællesskabers finansielle interesser mod svig og andre uregelmæssigheder (EFT L 292 af 15.11.1996, s. 2). 
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4. Hvis deltagerne i programmet modsætter sig kontrol eller inspektion på stedet, yder de schweiziske myndigheder i 
overensstemmelse med de nationale bestemmelser Kommissionens inspektører den bistand, der er nødvendig for, at de 
kan udføre den kontrol og inspektion på stedet, som de er blevet pålagt. 

5. Kommissionen meddeler så hurtigt som muligt den schweiziske forbundsfinanskontrol alle oplysninger om 
uregelmæssigheder eller mistanke om uregelmæssigheder, som den har fået kendskab til under gennemførelsen af 
kontrollen eller inspektionen på stedet. Kommissionen skal under alle omstændigheder underrette ovennævnte myndighed 
om resultatet af sådanne kontroller og inspektioner. 

Artikel 4 

Information og samråd 

1. For at sikre, at dette bilag gennemføres korrekt, udveksler de kompetente myndigheder i Schweiz og i Fællesskabet 
jævnligt oplysninger, og de iværksætter samråd, når den ene eller den anden af parterne anmoder herom. 

2. De kompetente schweiziske myndigheder underretter straks agenturet og Kommissionen om alle elementer, de får 
kendskab til, som kan give formodning om eventuelle uregelmæssigheder i forbindelse med indgåelsen og gennemførelsen 
af kontrakter og aftaler, der indgås i henhold til de bestemmelser, som denne afgørelse henviser til. 

Artikel 5 

Fortrolighed 

Alle oplysninger, der er blevet meddelt eller modtaget i medfør af dette bilag, er, uanset formen, omfattet af tavshedspligt og 
nyder den samme beskyttelse som den, lignende oplysninger har efter den schweiziske lovgivning og efter de tilsvarende 
bestemmelser, der gælder for Fællesskabets institutioner. Oplysningerne må ikke meddeles til andre end dem, der i 
fællesskabsinstitutionerne, medlemsstaterne eller Schweiz i kraft af deres hverv skal have kendskab til dem, eller anvendes 
til andre formål end til at sikre en effektiv beskyttelse af de kontraherende parters finansielle interesser. 

Artikel 6 

Administrative foranstaltninger og sanktioner 

Uden at det berører anvendelsen af den schweiziske strafferet, kan agenturet eller Kommissionen pålægge administrative 
foranstaltninger og sanktioner i overensstemmelse med forordning (EF, Euratom) nr. 1605/2002 og Kommissionens 
forordning (EF, Euratom) nr. 2342/2002 (4)samt Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 2988/95 (5). 

Artikel 7 

Inddrivelse og tvangsfuldbyrdelse 

Agenturets eller Kommissionens afgørelser, der vedtages som led i anvendelsen af denne afgørelse, og som indebærer en 
forpligtelse for andre end stater til at betale en pengeydelse, kan tvangsfuldbyrdes i Schweiz. 

Fuldbyrdelsespåtegning skal efter en kontrol, der kun omfatter ægtheden af det pågældende fuldbyrdelsesgrundlag, påføres 
af den myndighed, som den schweiziske regering har udpeget og anmeldt for agenturet og Kommissionen. Tvangsfuld­
byrdelsen skal finde sted efter de schweiziske retsplejeregler. Lovligheden af den afgørelse, der udgør fuldbyrdelses­
grundlaget, er underlagt Den Europæiske Unions Domstols kontrol. 

Afgørelser, der træffes af Den Europæiske Unions Domstol i medfør af en voldgiftsbestemmelse, har fuldbyrdelseskraft på 
samme betingelser.«   

(4) Kommissionens forordning (EF, Euratom) nr. 2342/2002 af 23. december 2002 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets 
forordning (EF, Euratom) nr. 1605/2002 om finansforordningen vedrørende De Europæiske Fællesskabers almindelige budget (EFT L 
357 af 31.12.2002, s. 1). 

(5) Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 2988/95 af 18. december 1995 om beskyttelse af De Europæiske Fællesskabers finansielle 
interesser (EFT L 312 af 23.12.1995, s. 1) 
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AFGØRELSE nr. 2/2020 TRUFFET AF LANDTRANSPORTUDVALGET FÆLLESSKABET/SCHWEIZ 

den 11. december 2020 

om ændring af bilag 1 til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om 
godstransport og personbefordring ad jernbane og landevej samt afgørelse nr. 2/2019 truffet af 
udvalget om midlertidige foranstaltninger til opretholdelse af en flydende jernbanetrafik mellem 

Schweiz og Den Europæiske Union [2021/35] 

LANDTRANSPORTUDVALGET FÆLLESSKABET/SCHWEIZ HAR — 

under henvisning til aftalen af 21. juni 1999 mellem Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om 
godstransport og personbefordring med jernbane og ad landevej (1) (»aftalen«), særlig artikel 52, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til aftalens artikel 51, stk. 2, sikrer Landtransportudvalget Fællesskabet/Schweiz (»Det Blandede Udvalg«) 
opfølgning og anvendelse af aftalens bestemmelser og iværksætter de tilpasnings- og revisionsbestemmelser, der er 
fastsat i aftalens artikel 52 og 55. 

(2) Ifølge artikel 52, stk. 4, vedtager Det Blandede Udvalg bl.a. afgørelser om revision af bilag 1 for på grundlag af 
gensidighed om nødvendigt at integrere ændringerne af den pågældende lovgivning i aftalen eller vedtage enhver 
anden foranstaltning, der skal sikre gennemførelsen af aftalen. 

(3) Schweiz planlægger at anvende juridiske bestemmelser svarende til bestemmelserne i Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv (EU) 2016/797 (2) og Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/798 (3). Ved Landtransportudvalget 
Fællesskabet/Schweiz’ afgørelse nr. 2/2019 (4) reviderede Det Blandede Udvalg på den ene side bilag 1 til aftalen om 
indarbejdelse af de nye materielle bestemmelser i disse direktiver og vedtog på den anden side overgangsbe­
stemmelser for at opretholde en smidig jernbanetrafik mellem Schweiz og Den Europæiske Union i afventning af en 
ændring af aftalen i overensstemmelse med de gældende procedurer. Disse overgangsbestemmelser finder anvendelse 
indtil den 31. december 2020. 

(4) Indtil de resterende materielle bestemmelser er indarbejdet, bør overgangsbestemmelserne i artikel 2, 3, 4 og 5 i 
afgørelse nr. 2/2019 finde anvendelse indtil den 31. december 2021. 

(5) Den dato, hvor visse schweiziske nationale forskrifter, der er anført i bilag 1 til aftalen, og som kan være uforenelige 
med de tekniske specifikationer for interoperabilitet, bør revideres med henblik på at fjerne, ændre eller opretholde 
forskrifterne, bør fastsættes på datoen for det følgende udvalg og senest den 30. juni 2021. 

(6) De særtilfælde, der er omhandlet i artikel 4, stk. 5, i direktiv (EU) 2016/797, og som der kan tages højde for for hver 
tekniske specifikation for interoperabilitet for på passende vis at bevare kompatibiliteten i det eksisterende 
jernbanesystem både med hensyn til net og køretøjer, bør opføres i bilag 1 til aftalen — 

BESTEMT FØLGENDE: 

Artikel 1 

Bilag 1 til aftalen erstattes af teksten i bilaget til denne afgørelse. 

(1) EFT L 114 af 30.4.2002, s. 91. 
(2) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/797 af 11. maj 2016 om interoperabilitet i jernbanesystemet i Den Europæiske 

Union (EUT L 138 af 26.5.2016, s. 44). 
(3) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/798 af 11. maj 2016 om jernbanesikkerhed (EUT L 138 af 26.5.2016, s. 102). 
(4) Afgørelse nr. 2/2019 truffet af Landtransportudvalget Fællesskabet/Schweiz af 13. december 2019 om overgangsforanstaltninger, der 

skal opretholde en smidig jernbanetrafik Schweiz og Den Europæiske Union (EUT L 13 af 17.1.2020, s. 43). 
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Artikel 2 

Artikel 6 i afgørelse nr. 2/2019 ændres således: 

»Artikel 6 

1. Schweiz' nationale regler og særtilfælde kan supplere eller afvige fra Den Europæiske Unions regler i det omfang, 
reglerne og særtilfældene vedrører subsystemernes tekniske parametre, de operationelle aspekter og aspekterne vedrørende 
det personale, som udfører sikkerhedsrelaterede opgaver som angivet i aftalens bilag 1. 

2. Schweiz meddeler de nationale regler som omhandlet i stk. 1 til agenturet med henblik på deres offentliggørelse via 
det IT-system, der er omhandlet i artikel 27 i forordning (EU) 2016/796. 

3. I bilag 1 identificeres de gældende nationale regler og særtilfælde, der potentielt er uforenelige med EU-retten. Hvis 
foreneligheden med EU-retten ikke er fastslået pr. 30. juni 2021, kan disse nationale regler og særtilfælde ikke længere 
anvendes, medmindre Det Blandede Udvalg træffer anden afgørelse.« 

Artikel 3 

Artikel 8, stk. 2, i afgørelse nr. 2/2019 ændres således: 

»Artikel 2, 3, 4 og 5 anvendes indtil den 31. december 2021.« 

Artikel 4 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bern, den 11. december 2020. 

For Det Schweiziske Forbund 
Peter FÜGLISTALER 

Præsident 

For Den Europæiske Union 
Elisabeth WERNER 

Leder af Den Europæiske Unions delegation     
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BILAG 

»BILAG 1 

GÆLDENDE BESTEMMELSER 

I henhold til denne aftales artikel 52, stk. 6, anvender Schweiz lovbestemmelser, der svarer til nedenstående bestemmelser: 

Relevante bestemmelser i EU-retten 

AFDELING 1 — ADGANG TIL ERHVERVET 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/1/EF af 18. januar 2006 om anvendelse af udlejningskøretøjer uden fører 
til godstransport ad landevej (kodificeret udgave) (EUT L 33 af 4.2.2006, s. 82). 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1071/2009 af 21. oktober 2009 om fælles regler om betingelser for 
udøvelse af vejtransporterhvervet og om ophævelse af Rådets direktiv 96/26/EF (EUT L 300 af 14.11.2009, s. 51), 
senest ændret ved Rådets forordning (EU) nr. 517/2013 af 13. maj 2013 (EUT L 158 af 10.6.2013, s. 1). 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1072/2009 af 21. oktober 2009 om fælles regler for adgang til 
markedet for international godskørsel (EUT L 300 af 14.11.2009, s. 72), senest ændret ved Rådets forordning (EU) 
nr. 517/2013 af 13. maj 2013 (EUT L 158 af 10.6.2013, s. 1).  

Ved anvendelsen af denne aftale 

a) fritager Den Europæiske Union og Det Schweiziske Forbund enhver statsborger i Det Schweiziske Forbund, i en 
af Den Europæiske Unions medlemsstater og i en af Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområdes 
medlemsstater fra forpligtelsen til at være i besiddelse af en førerattest 

b) kan Det Schweiziske Forbund kun fritage statsborgere i andre end de i litra a) nævnte stater fra forpligtelsen til at 
være i besiddelse af en førerattest, hvis Den Europæiske Union er blevet hørt og har givet sit samtykke 

c) gælder bestemmelserne i kapitel III i forordning (EF) nr. 1072/2009 (om cabotage) ikke. 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1073/2009 af 21. oktober 2009 om fælles regler for adgang til det 
internationale marked for buskørsel og om ændring af forordning (EF) nr. 561/2006 (EUT L 300 af 14.11.2009, s. 88), 
senest ændret ved Rådets forordning (EU) nr. 517/2013 af 13. maj 2013 (EUT L 158 af 10.6.2013, s. 1).  

I forbindelse med denne aftale gælder bestemmelserne i kapitel V i forordning (EF) nr. 1073/2009 (om cabotage) ikke. 

— Kommissionens afgørelse 2009/992/EU af 17. december 2009 om mindstekravene til de data, der skal indføres i det 
nationale elektroniske register over vejtransportvirksomheder (EUT L 339 af 22.12.2009, s. 36). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1213/2010 af 16. december 2010 om fælles regler for sammenkobling af nationale 
elektroniske registre om vejtransportvirksomheder (EUT L 335 af 18.12.2010, s. 21). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 361/2014 af 9. april 2014 om gennemførelses-bestemmelser til forordning (EF) 
nr. 1073/2009 hvad angår transportdokumenter vedrørende international personbefordring med bus og om 
ophævelse af Kommissionens forordning (EF) nr. 2121/98 (EUT L 107 af 10.4.2014, s. 39). 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/403 af 18. marts 2016 om udbygning af Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 1071/2009 for så vidt angår klassificering af alvorlige overtrædelser af Unionens regler, som kan 
medføre, at en vejtransportvirksomhed ikke opfylder vandelskravet, og om ændring af bilag III til Europa-Parlamentets 
og Rådets direktiv 2006/22/EF (EUT L 74 af 19.3.2016, s. 8). 
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AFDELING 2 — SOCIALE STANDARDER 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2002/15/EF af 11. marts 2002 om tilrettelæggelse af arbejdstid for personer, 
der udfører mobile vejtransportaktiviteter (EFT L 80 af 23.3.2002, s. 35). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2003/59/EF af 15. juli 2003 om grundlæggende kvalifikationskrav og 
efteruddannelseskrav for førere af visse køretøjer, der benyttes til godstransport eller personbefordring ad vej, og om 
ændring af Rådets forordning (EØF) nr. 3820/85 samt Rådets direktiv 91/439/EØF og om ophævelse af Rådets direktiv 
76/914/EØF (EUT L 226 af 10.9.2003, s. 4). 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 561/2006 af 15. marts 2006 om harmonisering af visse sociale 
bestemmelser inden for vejtransport og om ændring af Rådets forordning (EØF) nr. 3821/85 og (EF) nr. 2135/98 samt 
ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 3820/85 (EUT L 102 af 11.4.2006, s. 1), senest ændret ved Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 165/2014 af 4. februar 2014 (EUT L 60 af 28.2.2014, s. 1). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/22/EF af 15. marts 2006 om minimumsbetingelser for gennemførelse af 
Rådets forordning (EØF) nr. 3820/85 og (EØF) nr. 3821/85 med hensyn til sociale bestemmelser inden for vejtranspor­
tvirksomhed og om ophævelse af Rådets direktiv 88/599/EØF (EUT L 102 af 11.4.2006, s. 35), senest ændret ved 
Kommissionens forordning (EU) 2016/403 af 18. marts 2016 (EUT L 74 af 19.3.2016, s. 8). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 581/2010 af 1. juli 2010 om maksimale tidsfrister for overførsel af relevante data 
fra køretøjsenheder og førerkort (EUT L 168 af 2.7.2010, s. 16). 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 165/2014 af 4. februar 2014 om takografer inden for vejtransport, 
om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 3821/85 om kontrolapparatet inden for vejtransport og om ændring af 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 561/2006 om harmonisering af visse sociale bestemmelser inden 
for vejtransport (EUT L 60 af 28.2.2014, s. 1). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/68 af 21. januar 2016 om de fælles procedurer og 
specifikationer, der er nødvendige for sammenkobling af elektroniske registre over førerkort (EUT L 15 af 22.1.2016, s. 
51), ændret ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/1503 af 25. august 2017 (EUT L 221 af 
26.8.2017, s. 10). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/799 af 18. marts 2016 om gennemførelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 165/2014 om fastsættelse af forskrifter for konstruktion, afprøvning, 
installering, brug og reparation af takografer og deres komponenter (EUT L 139 af 26.5.2016, s. 1), ændret ved 
Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/502 af 28. februar 2018 (EUT L 85 af 28.3.2018, s. 1). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/548 af 23. marts 2017 om fastsættelse af en standardformular til 
en skriftlig erklæring om fjernelse eller brud på en takografs plombering (EUT L 79 af 24.3.2017, s. 1). 

— Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2017/1013 af 30. marts 2017 om udformning af den standardformular 
til rapportering, der er omhandlet i artikel 17 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 561/2006 (EUT L 
153 af 16.6.2017, s. 28). 

AFDELING 3 — TEKNISKE STANDARDER 

Motorkøretøjer 

— Rådets direktiv 70/157/EØF af 6. februar 1970 om tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivning om tilladt støjniveau og 
udstødningssystemer for motordrevne køretøjer (EFT L 42 af 23.2.1970, s. 16), senest ændret ved Kommissionens 
direktiv 2007/34/EF af 14. juni 2007 (EUT L 155 af 15.6.2007, s. 49). 

— Rådets direktiv 88/77/EØF af 3. december 1987 om indbyrdes tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivninger om 
foranstaltninger mod emission af forurenende luftarter og partikler fra motorer med kompressionstænding til 
fremdrift af køretøjer og emission af forurenende luftarter fra køretøjsmotorer med styret tænding, som benytter 
naturgas eller autogas (LPG) som brændstof (EFT L 36 af 9.2.1988, s. 33), senest ændret ved Kommissionens direktiv 
2001/27/EF af 10. april 2001 (EFT L 107 af 18.4.2001, s. 10). 
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— Rådets direktiv 91/671/EØF af 16. december 1991 om indbyrdes tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivning 
vedrørende obligatorisk anvendelse af sikkerhedsseler i køretøjer på under 3,5 tons (EFT L 373 af 31.12.1991, s. 26), 
senest ændret ved Kommissionens gennemførelsesdirektiv 2014/37/EU af 27. februar 2014 (EUT L 59 af 28.2.2014, s. 
32). 

— Rådets direktiv 92/6/EØF af 10. februar 1992 om montering og anvendelse af hastighedsbegrænsende anordninger i 
visse klasser af motorkøretøjer i Fællesskabet (EFT L 57 af 2.3.1992, s. 27), ændret ved Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2002/85/EF af 5. november 2002 (EFT L 327 af 4.12.2002, s. 8). 

— Rådets direktiv 96/53/EF af 25. juli 1996 om fastsættelse af de største tilladte dimensioner i national og international 
trafik og største tilladte vægt i international trafik for visse vejkøretøjer i brug i Fællesskabet (EFT L 235 af 17.9.1996, 
s. 59), ændret ved Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2002/7/EF af 18. februar 2002 (EFT L 67 af 9.3.2002, s. 47). 

— Rådets forordning (EF) nr. 2411/98 af 3. november 1998 om gensidig anerkendelse af registreringslandets 
kendingsbogstaver for motorkøretøjer og påhængskøretøjer dertil ved kørsel inden for Fællesskabet (EFT L 299 af 
10.11.1998, s. 1). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2000/30/EF af 6. juni 2000 om syn ved vejsiden af erhvervskøretøjer, der kører 
på Fællesskabets område (EFT L 203 af 10.8.2000, s. 1), senest ændret ved Kommissionens direktiv 2010/47/EU af 
5. juli 2010 (EUT L 173 af 8.7.2010, s. 33). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2005/55/EF af 28. september 2005 om indbyrdes tilnærmelse af 
medlemsstaternes lovgivninger om foranstaltninger mod emission af forurenende luftarter og partikler fra motorer 
med kompressionstænding til fremdrift af køretøjer og emission af forurenende luftarter fra køretøjsmotorer med 
styret tænding, som benytter naturgas eller autogas (LPG) som brændstof (EUT L 275 af 20.10.2005, s. 1), senest 
ændret ved Kommissionens direktiv 2008/74/EF af 18. juli 2008 (EUT L 192 af 19.7.2008, s. 51). 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 595/2009 af 18. juni 2009 om typegodkendelse af motorkøretøjer 
og motorer med hensyn til emissioner fra tunge erhvervskøretøjer (Euro VI) og om adgang til reparations- og 
vedligeholdelsesinformationer om køretøjer og om ændring af forordning (EF) nr. 715/2007 og direktiv 2007/46/EF 
og om ophævelse af direktiv 80/1269/EØF, 2005/55/EF og 2005/78/EF (EUT L 188 af 18.7.2009, s. 1), senest ændret 
ved Kommissionens forordning (EU) nr. 133/2014 af 31. januar 2014 (EUT L 47 af 18.2.2014, s. 1). 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 661/2009 af 13. juli 2009 om krav til typegodkendelse for den 
generelle sikkerhed af motorkøretøjer, påhængskøretøjer dertil samt systemer, komponenter og separate tekniske 
enheder til sådanne køretøjer (EUT L 200 af 31.7.2009, s. 1), senest ændret ved Kommissionens forordning (EU) 
2016/1004 af 22. juni 2016 (EUT L 165 af 23.6.2016, s. 1). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 582/2011 af 25. maj 2011 om gennemførelse og ændring af Europa-Parlamentets 
og Rådets forordning (EF) nr. 595/2009 med hensyn til emissioner fra tunge erhvervskøretøjer (Euro VI) og om 
ændring af bilag I og III til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2007/46/EF (EUT L 167 af 25.6.2011, s. 1), senest 
ændret ved Kommissionens forordning (EU) nr. 627/2014 af 12. juni 2014 (EUT L 174 af 13.6.2014, s. 28). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2014/45/EU af 3. april 2014 om periodisk teknisk kontrol med motorkøretøjer 
og påhængskøretøjer dertil og om ophævelse af direktiv 2009/40/EF (EUT L 127 af 29.4.2014, s. 51). 

— Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 540/2014 af 16. april 2014 om motorkøretøjers og udskiftnings­
lyddæmpningssystemers støjniveau og om ændring af direktiv 2007/46/EF og om ophævelse af direktiv 70/157/EØF 
(EUT L 158 af 27.5.2014, s. 131), ændret ved Kommissionens delegerede forordning (EU) 2017/1576 af 26. juni 2017 
(EUT L 239 af 19.9.2017, s. 3). 

Transport af farligt gods 

— Rådets direktiv 95/50/EF af 6. oktober 1995 om indførelse af ensartede kontrolprocedurer i forbindelse med transport 
af farligt gods ad vej (EFT L 249 af 17.10.1995, s. 35), senest ændret ved Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2008/54/EF af 17. juni 2008 (EUT L 162 af 21.6.2008, s. 11). 
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— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2008/68/EF af 24. september 2008 om indlandstransport af farligt gods (EUT L 
260 af 30.9.2008, s. 13), senest ændret ved Kommissionens direktiv (EU) 2018/1846 af 23. november 2018 (EUT L 
299 af 26.11.2018, s. 58).  

I forbindelse med denne aftale gælder følgende undtagelser fra direktiv 2008/68/EF i Schweiz: 

1. Ve j t ranspor t  

Undtagelser gældende for Schweiz i henhold til artikel 6, stk. 2, litra a), i direktiv 2008/68/EF af 24. september 2008 om 
indlandstransport af farligt gods 

RO — a — CH — 1 

Vedr.: Transport af diesel- og fyringsolie med UN-nummer 1202 i tankcontainere. 

Henvisning til bilag I, del I.1, til nævnte direktiv: 1.1.3.6 og 6.8. 

Indhold i direktivets bilag: Undtagelser vedrørende mængden pr. transportenhed, bestemmelserne vedrørende tankenes 
konstruktion. 

Den nationale lovgivnings indhold: Tankcontainere, som ikke er konstrueret i overensstemmelse med 6.8, men ifølge 
national lovgivning, og hvis kapacitet er på under eller lig med 1 210 l, og som anvendes til transport af fyringsolie 
eller dieselolie med UN-nummer 1202, kan være omfattet af undtagelserne i 1.1.3.6 ADR. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: Tillæg 1, 1.1.3.6.3(b) og 6.14, til forordningen om transport af 
farligt gods ad landevej (SDR; RS 741.621). 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 

RO — a — CH — 2 

Vedr.: Undtagelse fra kravet om, at der skal medbringes et transportdokument for visse mængder farligt gods som 
defineret i 1.1.3.6. 

Henvisning til bilag I, del I.1, til nævnte direktiv: 1.1.3.6 og 5.4.1. 

Indhold i direktivets bilag: Krav om transportdokument. 

Den nationale lovgivnings indhold: Transport af udrensede tomme containere tilhørende transportkategori 4 og fyldte 
eller tomme gasflasker til iltapparater til brug for nødhjælpstjenester eller dykkerudstyr, forudsat at mængderne ikke 
overstiger de i 1.1.3.6. fastsatte grænser, er ikke omfattet af forpligtelsen til at medføre det i 5.4.1 fastsatte transport­
dokument. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: Tillæg 1, 1.1.3.6.3(c), til forordningen af 29. november 2002 om 
transport af farligt gods ad landevej (SDR; RS 741.621). 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 

RO — a — CH — 3 

Vedr.: Transport af udrensede tomme tanke foretaget af virksomheder, der udfører service på lagerfaciliteter for 
vandforurenende væsker. 

Henvisning til bilag I, del I.1, til nævnte direktiv: 6.5, 6.8, 8.2 og 9. 

Indhold i direktivets bilag: Konstruktion, udstyr og inspektion af tanke og køretøjer, chaufføruddannelse. 

Den nationale lovgivnings indhold: Køretøjer og udrensede tomme tanke/containere, der anvendes af virksomheder, 
som udfører service på lagerfaciliteter for vandforurenende væsker, til opbevaring af disse væsker, mens de faste tanke 
serviceres, er ikke omfattet af bestemmelserne om konstruktion, udrustning og inspektion og bestemmelserne om 
mærkning med orangefarvede fareskilte som fastsat af ADR. De er undergivet nogle særlige mærknings- og identifikati­
onsbestemmelser, og chaufføren af køretøjet er ikke forpligtet til at have gennemført den i 8.2 foreskrevne uddannelse. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: Tillæg 1, 1.1.3.6.3.10, til forordningen af 29. november 2002 om 
transport af farligt gods ad landevej (SDR; RS 741.621). 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 

Undtagelser gældende for Schweiz i henhold til artikel 6, stk. 2, litra b), nr. i), i direktiv 2008/68/EF af 24. september 
2008 om indlandstransport af farligt gods. 

DA Den Europæiske Unions Tidende 18.1.2021                                                                                                                                           L 15/39   



RO — bi — CH — 1 

Vedr.: Transport af husholdningsaffald indeholdende farligt gods til bortskaffelsesanlæg. 

Henvisning til bilag I, del I.1, til nævnte direktiv: 2, 4.1.10, 5.2 og 5.4. 

Indhold i direktivets bilag: Klassificering, kombinationsemballage, mærkning og etikettering, dokumentation. 

Den nationale lovgivnings indhold: Reglerne omfatter bestemmelser vedrørende forenklet klassificering af 
husholdningsaffald, der indeholder farligt (husholdnings-)gods, foretaget af en af de kompetente myndigheder 
anerkendt ekspert samt vedrørende anvendelse af egnede beholdere og uddannelse af chauffører. Husholdningsaffald, 
som eksperten ikke kan klassificere, må i små mængder med tydelige oplysninger på pakken og befordringsenheden 
transporteres til et behandlingsanlæg. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: Tillæg 1, 1.1.3.7, til forordningen af 29. november 2002 om 
transport af farligt gods ad landevej (SDR; RS 741.621). 

Bemærkninger: Disse regler gælder kun for transport af husholdningsaffald, der indeholder farligt gods, mellem 
offentlige behandlingsanlæg og bortskaffelsesanlæg. 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 

RO — bi — CH — 2 

Vedr.: Returtransport af fyrværkeri. 

Henvisning til bilag I, del I.1, til nævnte direktiv: 2.1.2 og 5.4. 

Indhold i direktivets bilag: Klassifikation og dokumentation. 

Den nationale lovgivnings indhold: For at lette returtransport af fyrværkeri med UN-numrene 0335, 0336 og 0337 fra 
detailsalg til leverandører påtænkes undtagelsesbestemmelser med hensyn til angivelse af nettomasse og produktklassi­
ficering i transportdokumentet. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: Tillæg 1, 1.1.3.8, til forordningen af 29. november 2002 om 
transport af farligt gods ad landevej (SDR; RS 741.621). 

Bemærkninger: Det er praktisk taget umuligt at gennemføre en omfattende kontrol af det nøjagtige indhold i hver enkelt 
del af et usolgt produkt i hver pakning, når det gælder produkter bestemt for detailhandelen. 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 

RO — bi — CH — 3 

Vedr.: ADR-uddannelsesbevis for ture, hvis formål er at transportere køretøjer, der er brudt sammen, ture i forbindelse 
med reparation, ture i forbindelse med undersøgelse af tankkøretøjer/tanke og ture med tankkøretøjer foretaget af 
sagkyndige, der er ansvarlige for undersøgelsen af det pågældende køretøj. 

Henvisning til bilag I, del I.1, til nævnte direktiv: 8.2.1. 

Indhold i direktivets bilag: Førere af køretøjer skal gennemføre uddannelseskurser. 

Den nationale lovgivnings indhold: ADR-uddannelse og certifikater kræves ikke ved ture i forbindelse med transport af 
køretøjer, der er brudt sammen, eller prøvekørsler i forbindelse med reparation, ture med det formål at undersøge 
tankkøretøjet eller køretøjets tank og ture foretaget af sagkyndige med ansvar for undersøgelsen af tankkøretøjer. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: EEC's (det føderale ministerium for miljø, transport, energi og 
telekommunikation) anvisninger af 30. september 2008 om transport af farligt gods ad vej. 

Bemærkninger: I nogle tilfælde indeholder køretøjer, som er brudt sammen eller er under reparation, og tankkøretøjer 
ved den tekniske inspektion eller ved forberedelserne hertil stadig farligt gods. 

Kravene i 1.3 og 8.2.3 finder stadig anvendelse. 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 
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2. Jer nb an etra nspor t  

Undtagelser gældende for Schweiz i henhold til artikel 6, stk. 2, litra a), i direktiv 2008/68/EF af 24. september 2008 om 
indlandstransport af farligt gods 

RA — a — CH — 1 

Vedr.: Transport af diesel- og fyringsolie med UN-nummer 1202 i tankcontainere. 

Henvisning til bilag II, del II.1, i nævnte direktiv: 6.8. 

Indhold i direktivets bilag: Bestemmelser om konstruktion af tanke. 

Den nationale lovgivnings indhold: Tankcontainere, som ikke er konstrueret i overensstemmelse med 6.8, men ifølge 
national lovgivning, og hvis kapacitet er på under eller lig med 1 210 l, og som anvendes til transport af fyringsolie 
eller dieselolie med UN-nummer 1202, er godkendte. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: Bilag til DETEC-forordningen af 3. december 1996 om transport af 
farligt gods med jernbane og tovbaneanlæg (RSD; RS 742.401.6) og tillæg 1, kapitel 6.14 til forordningen af 
29. november 2002 om transport af farligt gods ad landevej (SDR; RS 741.621). 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 

RA — a — CH — 2 

Vedr.: Transportdokument. 

Henvisning til bilag II, del II.1, i nævnte direktiv: 5.4.1.1.1. 

Indhold i direktivets bilag: Krav om generelle oplysninger i transportdokumentet. 

Den nationale lovgivnings indhold: Der kan anvendes en fællesbetegnelse i transportdokumentet, hvis en liste med de 
oplysninger, der kræves som nævnt ovenfor, ledsager det pågældende transportdokument. 

Oprindelig henvisning til den nationale lovgivning: Bilag til DETEC-forordningen af 3. december 1996 om transport af 
farligt gods med jernbane og tovbaneanlæg (RSD; RS 742.401.6). 

Udløbsdato: 1. januar 2023. 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2010/35/EU af 16. juni 2010 om transportabelt trykbærende udstyr og om 
ophævelse af Rådets direktiv 76/767/EØF, 84/525/EØF, 84/526/EØF, 84/527/EØF og 1999/36/EF (EUT L 165 af 
30.6.2010, s. 1). 

AFDELING 4 — RET TIL ADGANG TIL JERNBANEINFRASTRUKTUREN OG RET TIL AT UDFØRE TRANSITTRAFIK 

— Rådets direktiv 91/440/EØF af 29. juli 1991 om udvikling af Fællesskabets jernbaner (EFT L 237 af 24.8.1991, s. 25). 

— Rådets direktiv 95/18/EF af 19. juni 1995 om udstedelse af licenser til jernbanevirksomheder (EFT L 143 af 27.6.1995, 
s. 70). 

— Rådets direktiv 95/19/EF af 19. juni 1995 om tildeling af jernbaneinfrastrukturkapacitet og opkrævning af infrastruktu­
rafgifter (EFT L 143 af 27.6.1995, s. 75). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2004/49/EF af 29. april 2004 om jernbanesikkerhed i EU og om ændring af 
Rådets direktiv 95/18/EF om udstedelse af licenser til jernbanevirksomheder og direktiv 2001/14/EF om tildeling af 
jernbaneinfrastrukturkapacitet og opkrævning af afgifter for brug af jernbaneinfrastruktur samt sikkerhedscertificering 
(jernbanesikkerhedsdirektivet) (EUT L 164 af 30.4.2004, s. 44), senest ændret ved Kommissionens direktiv 
2014/88/EU af 9. juli 2014 (EUT L 201 af 10.7.2014, s. 9). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2007/59/EF af 23. oktober 2007 om certificering af lokomotivførere, der fører 
lokomotiver og tog på jernbanenettet i Fællesskabet (EUT L 315 af 3.12.2007, s. 51), senest ændret ved Kommissionens 
direktiv (EU) 2016/882 af 1. juni 2016 (EUT L 146 af 3.6.2016, s. 22). 
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— Kommissionens forordning (EF) nr. 653/2007 af 13. juni 2007 om anvendelse af et fælles europæisk format for 
sikkerhedscertifikater og ansøgningsdokumenter i henhold til artikel 10 i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2004/49/EF og om gyldigheden af sikkerhedscertifikater udstedt efter direktiv 2001/14/EF (EUT L 153 af 14.6.2007, 
s. 9), ændret ved Kommissionens forordning (EU) nr. 445/2011 af 10. maj 2011 (EUT L 122 af 11.5.2011, s. 22). 

— Kommissionens beslutning 2007/756/EF af 9. november 2007 om vedtagelse af fælles specifikationer for det nationale 
køretøjsregister, som er omhandlet i artikel 14, stk. 4 og 5, i direktiv 96/48/EF og 2001/16/EF (EUT L 305 af 23.11.2007, 
s. 30), ændret ved Kommissionens afgørelse 2011/107/EU af 10. februar 2011 (EUT L 43 af 17.2.2011, s. 33). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2008/57/EF af 17. juni 2008 om interoperabilitet i jernbanesystemet i 
Fællesskabet (omarbejdning) (EUT L 191 af 18.7.2008, s. 1), senest ændret ved Kommissionens direktiv 2014/38/EU af 
10. marts 2014 (EUT L 70 af 11.3.2014, s. 20). 

— Kommissionens beslutning 2009/965/EF af 30. november 2009 om det referencedokument, der er omhandlet i 
artikel 27, stk. 4, i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2008/57/EF om interoperabilitet i jernbanesystemet i 
Fællesskabet (EUT L 341 af 22.12.2009, s. 1), ændret ved Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2015/2299 af 
17. november 2015 (EUT L 324 af 10.12.2015, s. 15). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 36/2010 af 3. december 2009 om EF-modeller for lokomotivførerlicens, 
supplerende certifikater, bekræftede genparter af supplerende certifikater og ansøgningsformular til lokomotivfø­
rerlicens, jf. Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2007/59/EF (EUT L 13 af 19.1.2010, s. 1). 

— Kommissionens afgørelse nr. 2010/713/EU af 9. november 2010 om de moduler til procedurer for vurdering af 
overensstemmelse og anvendelsesegnethed og for EF-verifikation, der skal benyttes i tekniske specifikationer for 
interoperabilitet, som er vedtaget i medfør af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2008/57/EF (EUT L 319 af 
4.12.2010, s. 1). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1158/2010 af 9. december 2010 om en fælles sikkerhedsmetode til vurdering af 
overholdelsen af kravene til opnåelse af jernbanesikkerhedscertifikater (EUT L 326 af 10.12.2010, s. 11). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1169/2010 af 10. december 2010 om en fælles sikkerhedsmetode til vurdering af 
overholdelsen af kravene til opnåelse af jernbanesikkerhedscertifikater (EUT L 327 af 11.12.2010, s. 13). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 201/2011 af 1. marts 2011 om en model for erklæring af overensstemmelse med 
en godkendt jernbanekøretøjstype (EUT L 57 af 2.3.2011, s. 8). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 445/2011 af 10. maj 2011 om en ordning for certificering af enheder med ansvar 
for vedligeholdelse af godsvogne og om ændring af forordning (EF) nr. 653/2007 (EUT L 122 af 11.5.2011, s. 22). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 454/2011 af 5. maj 2011 om den tekniske specifikation for interoperabilitet 
gældende for delsystemet Trafiktelematik for persontrafikken i det transeuropæiske jernbanesystem (EUT L 123 af 
12.5.2011, s. 11), senest ændret ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/775 af 16. maj 2019 (EUT 
L 139 I af 27.5.2019, s. 103). 

— Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2011/665/EU af 4. oktober 2011 om det europæiske register over godkendte 
typer af jernbanekøretøjer (EUT L 264 af 8.10.2011, s. 32), ændret ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 
2019/776 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 108). 

— Kommissionens afgørelse 2011/765/EU af 22. november 2011 om kriterier for anerkendelsen af uddannelsescentre, 
der er involveret i uddannelsen af lokomotivførere, om kriterier for anerkendelsen af eksaminatorer for 
lokomotivførere og om kriterier for afholdelsen af prøver i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2007/59/EF (EUT L 314 af 29.11.2011, s. 36). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1078/2012 af 16. november 2012 om en fælles sikkerhedsmetode for overvågning, 
der skal anvendes af jernbanevirksomheder og infrastrukturforvaltere efter modtagelse af et sikkerhedscertifikat eller en 
sikkerhedsgodkendelse og af enheder med ansvar for vedligeholdelsen (EUT L 320 af 17.11.2012, s. 8). 
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— Kommissionens forordning (EU) nr. 321/2013 af 13. marts 2013 om den tekniske specifikation for interoperabilitet 
gældende for godsvogne i delsystemet Rullende materiel til jernbanesystemet i Den Europæiske Union og om 
ophævelse af beslutning 2006/861/EF (EUT L 104 af 12.4.2013, s. 1), senest ændret ved Kommissionens 
gennemførelses-forordning (EU) 2019/776 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 108). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 402/2013 af 30. april 2013 om den fælles sikkerhedsmetode til 
risikoevaluering og -vurdering og ophævelse af forordning (EF) nr. 352/2009 (EUT L 121 af 3.5.2013, s. 8), ændret ved 
Kommissionens gennemførelses-forordning (EU) 2015/1136 af 13. juli 2015 (EUT L 185 af 14.7.2015, s. 6). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1299/2014 af 18. november 2014 om de tekniske specifikationer for interoperabilitet 
gældende for delsystemet Infrastruktur i EU's jernbane-system (EUT L 356 af 12.12.2014, s. 1), ændret ved 
Kommissionens gennemførelses-forordning (EU) 2019/776 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 108). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1300/2014 af 18. november 2014 om den tekniske specifikation for 
interoperabilitet gældende for tilgængelighed for handicappede og bevægelseshæmmede personer i EU's 
jernbanesystem (EUT L 356 af 12.12.2014, s. 1), ændret ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 
2019/772 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 1).  

Følgende nationale regel som omhandlet i artikel 6 i Det Blandede Udvalgs afgørelse nr. 2/2019 finder anvendelse i 
Schweiz: 

— CH-TSI PRM-001 (version 2.0 fra november 2020): Selvstændig afgang til togene (denne regel er potentielt ikke forenelig 
med forordning (EU) nr. 1300/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1301/2014 af 18. november 2014 om de tekniske specifikationer for 
interoperabilitet gældende for delsystemet Energi i EU's jernbanenet (EUT L 356 af 12.12.2014, s. 179), senest ændret 
ved Kommissionens gennemførelses-forordning (EU) 2019/776 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 108). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1302/2014 af 18. november 2014 om en teknisk specifikation for interoperabilitet 
gældende for lokomotiver og rullende materiel til passagertog i delsystemet Rullende materiel til jernbanesystemet i Den 
Europæiske Union (EUT L 356 af 12.12.2014, s. 228), senest ændret ved Kommissionens gennemførelses-forordning 
(EU) 2019/776 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 108).  

Følgende nationale regler som omhandlet i artikel 6 i Det Blandede Udvalgs afgørelse nr. 2/2019 finder anvendelse i 
Schweiz: 

— CH-TSI LOC&PAS-001 (version 1.0 fra juni 2015): Strømaftagerhovedets bredde 

— CH-TSI LOC&PAS-002 (version 1.0 fra juli 2016): Smalt diagonalspor/attest for kørsel i sporskifte (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-003 (version 1.0 fra juli 2016): Lille radius r < 250 m (denne regel er potentielt ikke forenelig med 
forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-004 (version 1.0 fra juli 2016): Forskydning af sporet (denne regel er potentielt ikke forenelig med 
forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS 005 (version 1.0 fra juli 2016): Overhøjdeunderskud (denne regel er potentielt ikke forenelig med 
forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-006 (version 1.0 fra juli 2016): Typegodkendelse af rullende materiel med kurvestyring i serie N 
(denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 
30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-007 (version 1.0 fra juni 2015): Hjulringssmører (denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning 
(EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-009 (version 1.0 fra juni 2015): Udstødningsemissioner fra køretøjer med termisk motor (denne regel 
er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/1628 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-011 (version 1.0 fra juli 2016): Begrænsning af trækkraft (denne regel er potentielt ikke forenelig med 
forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-012 (version 1.0 fra juli 2016): Admittans 
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— CH-TSI LOC&PAS 013 (version 1.0 fra juli 2016): Interaktion pantograf/køreledning 

— CH-TSI LOC&PAS-014 (version 1.0 fra juli 2016): Overensstemmelse med togdetekteringssystemet (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-017 (version 1.0 fra juli 2016): Fritrumsprofil (denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 
nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-019 (version 2.0 fra juni 2019): »Non leading input«-signal for det forreste køretøj (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-020 (version 2.0 fra juni 2019): »Sleeping input«-signal ved styring af sammenkoblede togsæt (denne 
regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 
2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-022 (version 2.1 fra november 2020): Nulstilling af nødbremsen (denne regel er potentielt ikke forenelig 
med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-025 (version 2.0 fra juni 2019): Sikring af frakoblingsanordningen for ETCS-udstyr ombord (denne 
regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 
2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-026 (version 2.0 fra juni 2019): Forbud mod SIGNUM/ZUB på køretøjer med ERTMS/ETCS 
Baseline 3 

— CH-TSI LOC&PAS-027 (version 2.0 fra juni 2019): Manuel radiofjernstyring ved rangering (denne regel er potentielt ikke 
forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-028 (version 1.0 fra juli 2016): Fritrumsprofil, døre (denne regel er potentielt ikke forenelig med 
forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-030 (version 1.0 fra juli 2016): Anvendelse af bremsesystem uden friktion (denne regel er potentielt ikke 
forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-031 (version 2.1 fra november 2020): Sikker udkobling af trækkraft (denne regel er potentielt ikke 
forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-035 (version 2.1 fra november 2020): Tilstrækkelig bremsekraft ved nødbremsning (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-036 (version 2.0 fra juni 2019): Køretøjer udstyret med en styrepult til begge kørselsretninger (denne 
regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 
2021) 

— CH-TSI LOC&PAS-037: (version 1.0 fra juni 2019): ETCS driftsbremse (denne regel er potentielt ikke forenelig med 
forordning (EU) nr. 1302/2014 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1303/2014 af 18. november 2014 om den tekniske specifikation for 
interoperabilitet gældende for sikkerhed i jernbanetunneller i jernbanesystemet i Den Europæiske Union (EUT L 356 af 
12.12.2014, s. 394), senest ændret ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/776 af 16. maj 2019 
(EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 108). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1304/2014 af 26. november 2014 om den tekniske specifikation for 
interoperabilitet gældende for støj i delsystemet Rullende materiel, om ændring af beslutning 2008/232/EF og om 
ophævelse af beslutning 2011/229/EU (EUT L 356 af 12.12.2014, s. 421). 

— Kommissionens forordning (EU) nr. 1305/2014 af 11. december 2014 om den tekniske specifikation for 
interoperabilitet gældende for delsystemet Trafiktelematik for godstrafikken i jernbanesystemet i Den Europæiske 
Union og om ophævelse af forordning (EF) nr. 62/2006 (EUT L 356 af 12.12.2014, s. 438), senest ændret ved 
Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/778 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 356). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/171 af 4. februar 2015 om visse aspekter af proceduren for 
udstedelse af licenser til jernbanevirksomheder (EUT L 29 af 5.2.2015, s. 3). 
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— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/909 af 12. juni 2015 om bestemmelser for beregning af de 
omkostninger, der påløber direkte som følge af jernbanedriften (EUT L 148 af 13.6.2015, s. 17). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/797 af 11. maj 2016 om interoperabilitet i jernbanesystemet i Den 
Europæiske Union (EUT L 138 af 26.5.2016, s. 44); kun følgende bestemmelser finder anvendelse i Schweiz: artikel 7 
(stk. 1-3), 8-10, 12, 15, 17, 21 (med undtagelse af stk. 7), 22-25, 27-42, 44, 45 og 49 samt bilag II, III og IV. 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/798 af 11. maj 2016 om jernbanesikkerhed (EUT L 138 af 
26.5.2016, s. 102). Kun følgende bestemmelser finder anvendelse i Schweiz: artikel 9, 10 (med undtagelse af stk. 7), 
13, 14 og 17 samt bilag III. 

— Kommissionens forordning (EU) 2016/919 af 27. maj 2016 om den tekniske specifikation for interoperabilitet 
gældende for togkontrol- og kommunikationsdelsystemerne i jernbanesystemet i Den Europæiske Union (EUT L 158 af 
15.6.2016, s. 1), ændret ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/776 af 16. maj 2019 (EUT L 139 I 
af 27.5.2019, s. 108).  

Følgende nationale regler som omhandlet i artikel 6 i Det Blandede Udvalgs afgørelse nr. 2/2019 finder anvendelse i 
Schweiz: 

— CH-TSI CCS-003 (version 2.0 fra juni 2019): Aktivering/deaktivering af transmissionen af pakke 44 til ZUB/SIGNUM 

— CH-TSI CCS-005 (version 2.0 fra juni 2019): Attest for tjenestekvalitet for GSM-R-datatransmission (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-006 (version 2.1 fra november 2020): Tab af signalet »non leading permitted« i funktionstilstanden »Non 
leading« (denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 
30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-007 (version 3.0 fra november 2020): Regel vedrørende bremsekurve for ERTMS/ETCS Baseline 2 

— CH-TSI CCS-008 (version 3.0 fra november 2020): Minimal implementering af »Change Requests« (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-011 (version 2.0 fra juni 2019): Euroloop 

— CH-TSI CCS-015 (version 2.0 fra juni 2019): Samtidig håndtering af to GSM-R-datakanaler 

— CH-TSI CCS-016 (version 3.0 fra november 2020): Anvendelse af landespecifikke parametre og funktioner (denne regel 
er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-018 (version 2.0 fra juni 2019): Forbud mod niveau STM/NTC til ZUB/SIGNUM 

— CH-TSI CCS-019 (version 3.0 fra november 2020): Automatisk erhvervelse og visning af togdata (denne regel er potentielt 
ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-022 (version 2.0 fra juni 2019): Bakkørsel i funktionstilstand »Unfitted« 

— CH-TSI CCS-023 (version 2.0 fra juni 2019): Visning af tekstbeskeder 

— CH-TSI CCS-024 (version 2.0 fra juni 2019): Togets oplysninger: NC_TRAIN, M_AXLELOAD, V_MAXTRAIN; 

— CH-TSI CCS-026 (version 2.1 fra november 2020): Onlineovervågning af strækningsudstyret fra køretøjet (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-032 (version 2.1 fra november 2020): Registrering af tognummeret for ETCS-udstyr ombord og CabRadio 
GSM-R (denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 
30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-033 (version 1.1 fra november 2020): GSM-R Voice-funktionaliteter (denne regel er potentielt ikke forenelig 
med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-034 (version 1.0 fra juni 2019): Funktionstilstand »Non Leading« 
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— CH-TSI CCS-035 (version 1.0 fra juni 2019): Tekst til afbildning på DMI (denne regel er potentielt ikke forenelig med 
forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-036 (version 2.0 fra november 2020): GSM-R's modstandsdygtighed over for forstyrrelser (denne regel er 
potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-037 (version 1.1 fra november 2020): SIL2 DMI (denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 
2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-TSI CCS-038 (version 1.1 fra november 2020): Meddelelse om en væsentlig udvidelse af odometerets sikkerheds­
interval (denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 
30. juni 2021) 

— CH-CSM-RA-001 (version 1.0 fra juni 2019): Sikkerhedskoncept for opnåelse af ETCS-godkendelse i Schweiz (denne 
regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-CSM-RA-002 (version 1.0 fra juni 2019): Krav til hastigheder over 200 km/t. (denne regel er potentielt ikke forenelig 
med forordning (EU) 2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021) 

— CH-CSM-RA-003 (version 1.0 fra juni 2019): Kvalitet af togdata (denne regel er potentielt ikke forenelig med forordning (EU) 
2016/919 og skal tages op til fornyet overvejelse inden den 30. juni 2021). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/545 af 4. april 2018 om praktiske bestemmelser for jernbane 
køretøjs godkendelses- og jernbane køretøjstype godkendelsesprocessen i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv (EU) 2016/797 (EUT L 90 af 6.4.2018, s. 66). 

— Kommissionens delegerede forordning (EU) 2018/761 af 16. februar 2018 om fastsættelse af fælles sikkerhedsmetoder 
for nationale sikkerhedsmyndigheders tilsyn efter udstedelse af et EU-sikkerhedscertifikat eller en sikkerhedsgod­
kendelse i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/798 og om ophævelse af Kommissionens 
forordning (EU) nr. 1077/2012 (EUT L 129 af 25.5.2018, s. 16). 

— Kommissionens delegerede forordning (EU) 2018/762 af 8. marts 2018 om fastlæggelse af fælles sikkerhedsmetoder 
vedrørende krav til sikkerhedsledelsessystemer i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/798 og om 
ophævelse af Kommissionens forordning (EU) nr. 1158/2010 og (EU) nr. 1169/2010 (EUT L 129 af 25.5.2018, s. 26). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2018/763 af 9. april 2018 om praktiske ordninger for udstedelse af 
EU-sikkerhedscertifikater til jernbanevirksomheder i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 
2016/798 og om ophævelse af Kommissionens forordning (EF) nr. 653/2007 (EUT L 129 af 25.5.2018, s. 49). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/250 af 12. februar 2019 om skabelonerne for »EF«-erklæringer 
og attester for jernbaneinteroperabilitetskomponenter og -delsystemer, modellen for erklæring om overensstemmelse 
med en godkendt jernbanekøretøjstype, »EF«-verifikationsprocedurerne for delsystemer i overensstemmelse med 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv (EU) 2016/797 og om ophævelse af Kommissionens forordning (EU) 
nr. 201/2011 (EUT L 42 af 13.2.2019, s. 9.). 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/773 af 16. maj 2019 om den tekniske specifikation for 
interoperabilitet gældende for delsystemet Drift og trafikstyring i jernbanesystemet i Den Europæiske Union og om 
ophævelse af afgørelse 2012/757/EU (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 5).  

Følgende nationale regler som omhandlet i artikel 6 i Det Blandede Udvalgs afgørelse nr. 2/2019 finder anvendelse i 
Schweiz: 

— CH-TSI OPE-006 (version 1.0 fra juli 2020): Jernbanedriftsprocedure: kommunikationskoncepter 

— CH-TSI OPE-007 (version 1.0 fra juli 2020): Jernbanedriftsprocedure, uden grundlag i TSI OPE 

— CH-TSI OPE-008 (version 1.0 fra juli 2020): Forordninger, der udelukkende vedrører GI, eller som udelukkende 
vedrører ETF. 

— Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2019/777 af 16. maj 2019 om fælles specifikationer for infrastruktur­
registret for jernbaner og om ophævelse af Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/880/EU (EUT L 139 I af 
27.5.2019, s. 312). 

DA Den Europæiske Unions Tidende L 15/46                                                                                                                                           18.1.2021   



— Kommissionens henstilling (EU) 2019/780 af 16. maj 2019 om praktiske ordninger for udstedelse af sikkerhedsgod­
kendelser til infrastrukturforvaltere (EUT L 139 I af 27.5.2019, s. 390). 

AFDELING 5 — ANDRE OMRÅDER 

— Rådets direktiv 92/82/EØF af 19. oktober 1992 om indbyrdes tilnærmelse af punktafgiftssatserne for mineralolier (EFT 
L 316 af 31.10.1992, s. 19). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2004/54/EF af 29. april 2004 om minimumssikkerhedskrav for tunneler i det 
transeuropæiske vejnet (EUT L 167 af 30.4.2004, s. 39). 

— Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2008/96/EF af 19. november 2008 om forvaltning af vejinfrastrukturens 
sikkerhed (EUT L 319 af 29.11.2008, s. 59).«   
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AFGØRELSE nr. 3/2020 TRUFFET AF LANDTRANSPORTUDVALGET FÆLLESSKABET/SCHWEIZ 

den 16. december 2020 

om afgiftsordningen gældende for køretøjer i Schweiz i perioden fra den 1. juli 2021 [2021/36] 

LANDTRANSPORTUDVALGET FÆLLESSKABET/SCHWEIZ HAR — 

under henvisning til aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om godstransport og 
personbefordring med jernbane og ad landevej (1) (»aftalen«), særlig artikel 40, stk. 6, og artikel 52, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I henhold til artikel 40 i aftalen har Schweiz siden den 1. januar 2001 opkrævet en ikke-diskriminerende afgift på 
køretøjer for de omkostninger, som de forårsager (»differentieret afgift på tung lastvognstrafik«). Denne afgift 
differentieres på grundlag af tre emissionsnormkategorier (EURO). 

(2) Med henblik herpå fastsætter artikel 40, stk. 2 og 4, i aftalen det vægtede gennemsnit af afgifterne, 
maksimumafgiften for den mest forurenende køretøjskategori samt den maksimale afgiftsforskel mellem 
kategorierne. 

(3) I henhold til artikel 40, stk. 6, i aftalen fastsætter Landtransportudvalget Fællesskabet/Schweiz vægtningen på 
grundlag af undersøgelser, der gennemføres hvert andet år, for at tage hensyn til udviklingen i den schweiziske 
vognparks sammensætning og i EURO-normerne. Eftersom den igangværende modernisering af den schweiziske 
bilpark betyder, at flere og flere køretøjer lever op til de nyeste EURO-standarder, er der behov for at tilpasse 
fordelingen af EURO-normkategorierne, således at den mindst forurenende emissionskategori EURO VI forbliver i 
den billigste afgiftskategori, mens emissionskategorierne EURO IV og V falder ind under den dyreste afgiftskategori. 

(4) Af samme grund er det ligeledes nødvendigt at fjerne den rabat på 10 % i forhold til niveauet i afgiftskategorien, som 
i henhold til Landtransportudvalget Fællesskabet/Schweiz’ afgørelse nr. 1/2011 (2), indrømmes til køretøjer af 
emissionsnormkategori EURO II og EURO III, som er eftermonteret med et godkendt partikelfilter — 

BESTEMT FØLGENDE: 

Artikel 1 

Den differentierede afgift på tung lastvognstrafik med et køretøj, hvis faktiske totalvægt med last ikke overstiger 40 ton, og 
som tilbagelægger en strækning på 300 km, andrager: 

— 372,00 CHF for afgiftskategori 1 

— 322,80 CHF for afgiftskategori 2 

— 273,60 CHF for afgiftskategori 3. 

Artikel 2 

Afgiftskategori 1 gælder for alle køretøjer, som er godkendt til kørsel inden ikrafttrædelsen af EURO VI-normen. 

Afgiftskategori 3 gælder for køretøjer i emissionsnormkategori EURO VI. 

(1) EFT L 114 af 30.4.2002, s. 91. 
(2) Afgørelse nr. 1/2011 truffet af Landtransportudvalget Fællesskabet/Schweiz den 10. juni 2011 om ydelse af en rabat på den 

differentierede afgift på tung lastvognstrafik gældende for køretøjer i emissionsnormkategori EURO II og III med godkendt 
partikelfilter (EUT L 193 af 23.7.2011, s. 52). 
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Artikel 3 

Afgørelse nr. 1/2011 ophæves. 

Artikel 4 

Denne afgørelse træder i kraft den 1. juli 2021. 

Udfærdiget i Bern, den 16. december 2020. 

For Det Schweiziske Forbund 
Peter FÜGLISTALER 

Formand 

For Den Europæiske Union 
Elisabeth WERNER 

Leder af Den Europæiske Unions delegation     
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